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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschliel3en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr libertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Der Anschluss des Gerétes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung tbereinstim-
men. Die Geréatedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

« Trafo mit einem Sicherheitsabstand von mindestens 2 m zum Wasser aufstellen.
o Offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit schitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose anschlielRen.



Sicherer Betrieb

Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

Bei defekter elektrischer Leitung darf das Geréat nicht betrieben werden.
Bei defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

Betreiben Sie das Gerat nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen Trafo.
Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand darliber fallen kann.
Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fir das Gerat verwenden.

Gehause des Gerates oder zugehdriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

Uber diese Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V ha-
ben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Geréat diirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdéglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine mdéglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

1 HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise

O

-

A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
Verweis auf ein anderes Kapitel.



BestimmungsgemaRe Verwendung

AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:
e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fiir Filter, Wasserfall und Bachlaufanlagen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der zulassigen Wasserwerte. (— Wasserwerte)

Das Gerat ist geeignet fiir den Einsatz in Schwimm- und Badeteichen (A) unter Einhaltung der nationalen Errichter-
vorschriften.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

« Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

o Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

* Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

* Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
¢ Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

Montage

Das Gerat kann getaucht oder trocken aufgestellt werden.

Das Gerat muss generell unterhalb des Wasserspiegels positioniert sein.

e Das Gerat waagerecht und standsicher auf festem Untergrund aufstellen.

Anschliisse herstellen

0B

Empfehlung zur Verwendung der Stufenschlauchtillen und Schlauchtiille:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Zweiter Eingang (1): Stufenschlauchtiille 1 bis 172"

e Pumpenausgang (2): Schlauchtille 1%2 " (alternativ Stufenschlauchtille 1 bis 172 ")
AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Zweiter Eingang (1): Stufenschlauchtiille 1 bis 172 "

e Pumpenausgang (2): Schlauchttille 2 " (alternativ Stufenschlauchtdille 1 bis 1% ")
Schlauchschelle und Uberwurfmutter (iber den Schlauch schieben. Schlauch auf die Stufenschlauchtiille oder
Schlauchtiille stecken und mit Schlauchschelle sichern.

Stufenschlauchtiille bzw. Schlauchtiille auf den zweiten Eingang (1) bzw. Pumpenausgang (2) stecken und Uberwurf-
mutter handfest anziehen.

Gerat mit Teichfilter betreiben
0B

e Eingang (Saugseite) mit der Abdeckkappe verschlieRen.
e Ausgang (Druckseite) mit dem Teichfilter verbinden.

Gerat mit Satellitenfilter oder Skimmer und Teichfilter betreiben
Jc,b

e Eingang (Saugseite) mit Satellitenfilter oder Skimmer verbinden.
e Ausgang (Druckseite) mit Teichfilter verbinden.

Einlassregler einstellen

OF

o Verriegelung lésen (in Richtung Einlassregler ziehen) und gleichzeitig den Einlassregler in die gewlinschte Position
schieben:
— Position 0: Zweiter Eingang geschlossen. Wasser wird nur Uber das Gehéause (Filterschalen) angesaugt.
— Postition 1 bis 3: Wasser wird anteilig liber das Gehause (Filterschalen) und den zweiten Eingang angesaugt.
— Position 4: Zweiter Eingang max. geoffnet. Wasser wird nur Gber den zweiten Eingang angesaugt.



Geriat trocken aufstellen
OEF
Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).

1. Befestigungsschrauben der Halterung in der Filterunterschalte entfernen und die Halterung aus der Filterunter-
schale nehmen.

2. GummifiiRe in die Offnungen auf der Unterseite der Halterung stecken.

3. Pumpe zuriick in die Halterung setzen und wieder mit der Klammer fixieren.

4. Saug- und Druckleitung anschlie3en.
— Das erforderliche Montagezubehdér ist im Beipack enthalten.

Inbetriebnahme

HINWEIS

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
o Wahrend des Betriebs muss die Pumpe stets geflutet sein.
¢ RegelmaRig den Wasserstand kontrollieren.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch schnell drehende Teile.

Die Temperaturiiberwachung schaltet das Gerét bei Uberlastung aus und nach Abkiihlung automatisch wieder
ein.

e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.

HINWEIS

Empfindliche elektrische Bauteile. Ein falscher Anschluss zerstort das Gerat.
e Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieRen.

So stellen Sie die Stromversorgung her:
Gerit einschalten: Netzstecker des Trafos in die Steckdose stecken. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Gerat ausschalten: Netzstecker des Trafos ziehen.

HINWEIS

Eine fabrikneue Pumpe erreicht erst nach einigen Betriebsstunden die maximale Pumpenleistung.

Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten, ca. zweiminitigen Selbsttest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Hierbei durchlauft die Pumpe unterschiedliche Drehzahlen und erkennt, ob sie sich
im Trockenlauf / Blockierung oder im getauchten Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf / bei Blockierung schaltet
die Pumpe automatisch nach ca. 90 Sekunden aus. Die Pumpe startet regelmafig selbststandig erneute Anlaufversu-
che. Im Storfall unterbrechen Sie die Stromzufuhr und ,fluten Sie die Pumpe” bzw. entfernen Sie das Hindernis. Da-
nach kénnen Sie das Gerat wieder in Betrieb nehmen.



Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Gerat reinigen

m HINWEIS

Empfehlung zur Reinigung:

e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.

e An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengehéause reinigen.
o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder

die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspulen.

Pumpe reinigen
JE,G

Schlauche am Gerét entfernen. Clips (3) 6ffnen und Filteroberschale abnehmen.

Klammer (4) 16sen und Pumpe aus der Filterunterschale nehmen. Saugadapter (5) und Regler (6) von der Pumpe ab-

ziehen.
AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Pumpengehduse gegen den Uhrzeigersinn kréftig drehen (Bajonettverschluss) und abnehmen.
e Pumpengehéduse, O-Ring und Laufrad mit einer Birste unter klarem Wasser reinigen.

o Teile auf Beschadigung priifen und ggf. erneuern.
¢ In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Schrauben entfernen und Pumpengehause abnehmen.
e Pumpengehduse, Laufrad und Flachdichtung mit einer Birste unter klarem Wasser reinigen.
o Teile auf Beschadigung priifen und ggf. erneuern.
¢ In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Stoérung
Storung
Das Gerat saugt nicht

Wasserlauf ungentigend

Gerét schaltet nach kurzer Laufzeit ab

Ursache

Netzspannung fehlt

Laufrad blockiert/l&uft trocken
Filterschale/Satellitenfilter verschmutzt
Schlauch verstopft

Schlauch geknickt

Zu hohe Verluste in den Schlauchleitungen

Filterschale verstopft
L&uft trocken

Abhilfe

Netzspannung Uberpriifen
Reinigen/Zuleitungen kontrollieren

Reinigen

Reinigen, ev. ersetzen

Schlauch prifen, ev. ersetzen
Schlauchlénge auf nétiges Minimum reduzie-
ren

Reinigen

Zuleitung kontrollieren



Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerat aufRerhalb des Teiches lagern, flhren Sie eine griindli-
che Reinigung mit weicher Birste und Wasser durch, prifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser beflillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Reparatur
Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

VerschleiBteile
e Laufeinheit

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerét sicher und ar- E
beitet weiterhin zuverlassig. :
Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

E —"I

www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Entsorgung

— HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmdll entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und lber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.


http://www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Electrical connection

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the

recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device data
is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Install the transformer at a minimum safety distance of 2 m from the water.

Protect open plugs and sockets from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

10



e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

Safe operation

o Never operate the unit if an electrical cable is defective!
* Never operate the unit if the housing is defective!

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

o Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only operate the unit with the supplied transformer.

* Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

e Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.

Information about this operating manual

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Eco Premium
6000 12V, 12000 12 V.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new

owner.
Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

(5] vore

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

1"



Intended use

AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For pumping normal pond water for filters, waterfalls and water courses.

e Operate in accordance with instructions.

e Operation under observance of the permissible water quality. (— Water quality)

The unit is suitable for use in swimming ponds (A) if the national regulations valid for installers are met.
The following restrictions apply to the unit:

o Never use the unit to convey fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

¢ Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

e Do not connect to the domestic water supply.

Installation

The unit can be placed submerged or dry.

Always place the unit below water level.

Place the unit horizontally on the ground ensuring its stable position.

Establishing the connections

OB

Recommendation for the use of the stepped hose adapter and hose connector:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Second inlet (1): Stepped hose adapter 1to 172"

e Pump outlet (2): Hose connector 1%2 " (alternative: stepped hose adapter 1 to 12 ")

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Second inlet (1): Stepped hose adapter 1to 172"

e Pump outlet (2): Hose connector 2 " (alternative: stepped hose adapter 1 to 172 ")

Push the hose clip and the union nut over the hose. Fit the hose on the stepped hose adapter or hose connector and
secure with the hose clip.

Fit the stepped hose adapter or hose connector on the second inlet (1) or pump outlet (2) and hand-tighten the union
nut.

Operate the unit with the pond filter.

B

o Close the inlet (suction side) with the cover cap.

e Connect the outlet (pressure side) to the pond filter.

Operate the unit with the satellite filter, or with the skimmer and pond filter.

Jc,b

e Connect the inlet (suction side) with the satellite filter or skimmer.

e Outlet (pressure side) with pond filter.

Set the inlet regulator

OF

* Unlock the locking (pull towards the inlet regulator) while pushing the inlet regulator to the desired position:
— Position 0: Second inlet closed. Water is only drawn in via the housing (strainer casings).

— Position 1 to 3: Part of the water is drawn in via the housing (strainer casings), and part via the second inlet.
— Position 4: Second inlet opened to the max. position. Water is only drawn in via the second inlet.

12



- EN -

Install the unit at a dry place
JE,F
Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).

1. Remove the holder fastening screws from the strainer bottom casing and take the holder out of the strainer casing.
2. Insert the rubber feet into the openings on the bottom of the holder.
3. Place the pump back into the holder and fasten with the clamp again.
4. Connect the suction and pressure line.
— The required assembly items are included in the accessory kit.

Commissioning/start-up

(1] vore

Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump will be destroyed.
e Ensure that the pump is always flooded during operation.
e Regularly check the water level.

A CAUTION

Risk of injury due to fast rotating components.
A temperature monitor switches the unit off automatically in the event of overload and on again once it has
cooled down.

o Isolate the unit before starting any work.

(] vore

Sensitive electrical components. Incorrect connection will destroy the unit.
e Do not connect the unit to a dimmable power supply.

This is how to connect the power supply:

Switching on the unit: Plug the power plug of the transformer into the socket. The unit switches on immediately.
Switching off the unit: Disconnect the transformer power plug.

NOTE:

A brand-new pump will only achieve its maximum capacity after several operating hours.

During start-up, the pump automatically undergoes a pre-programmed self-test of approx. two minutes (Environmen-
tal Function Control (EFC)). The pump runs through various speeds and detects whether it runs dry (is blocked) or is
submerged. The pump switches off automatically after approx. 90 seconds if it runs dry (is blocked). The pump auto-
matically makes new attempts to start up at regular intervals. In the event of a malfunction, disconnect the power sup-
ply and flood the pump or remove the obstacle. Following this, the unit can be restarted.

13



Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Cleaning the unit

m NOTE

Recommendation regarding cleaning:
o Clean the unit as required but at least twice a year.
e When cleaning the pump, pay particular attention to the cleaning of the impeller unit and pump housing.
* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.
¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.
o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Cleaning the pump

JE,G

Remove hoses from the unit. Open the clips (3) and remove the strainer top casing.
Release the clamp (4) and take pump out of the bottom strainer casing. Pull suction adapter (5) and regulator (6) from
the pump.

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Vigurously turn the pump housing counter-clockwise (bayonet lock) and remove.
e Clean the pump housing, O ring and impeller under clean water using a brush.

e Check parts for damage and replace, if necessary.

e Reassemble in the reverse order.

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Remove screws and the pump housing.

o Clean the pump housing, impeller and flat seal under clean water using a brush.
e Check parts for damage and replace, if necessary.

e Reassemble in the reverse order.

Malfunction

Malfunction Cause Remedy
The unit does not perform its suction function No mains voltage Check mains voltage
Impeller blocked/running dry Clean/check supply lines
Water flow insufficient Strainer casing/satellite filter clogged Clean
Hose blocked Clean, or replace, if necessary
Hose kinked Check hose, and replace, if necessary
Excessive loss in the hose due to friction Reduce hose length to reduce frictional loss
Unit switches off after a short running period Strainer casing clogged Clean
Unit running dry Check supply line

14



Storage/overwintering

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.

Wear parts
o Impeller unit

Spare parts

The use of original parts from OASE ensures continued
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

(=]t
C o BTk "

www.oase-livingwater.com/spareparts

Disposal

=m NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.
e Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

15
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Traduction de la notice d'emploi originale

/N AVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de 'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

¢ Un céble de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité

Raccordement électrique

e Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

* Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de l'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Placer le transformateur a une distance de sécurité d'au moins 2 m de I'eau.
o Protéger les prises ouvertes et les prises femelles de 'humidité.
e Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.

16



Exploitation sécurisée

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre I'implant et I'aimant.

Il est interdit d'utiliser I'appareil si le cable électrique est défectueux.
Ne pas utiliser I'appareil avec un boitier défectueux.

Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

Utiliser I'appareil uniquement avec le transformateur compris dans la livraison.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V
vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priere de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements

Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

o signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légéres blessures et futiles.

E REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques

)

—

A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
Renvoi a un autre chapitre.
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Utilisation conforme a la finalité

AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme
suit :

e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

* Exploitation dans le respect des données techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de I'eau)

Cet appareil est congu pour étre utilisé dans des bassins et des piscines (A) dans le respect de prescriptions natio-
nales de construction.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

e Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Montage

La mise en place de |'appareil peut étre en immersion soit hors au sec.

D'une maniére générale, I'appareil doit se trouver sous le niveau de I'eau.

Placer I'appareil a I'norizontale et de maniére a ce qu'il soit stable sur une surface d'appui solide.

Effectuer les raccordements

OB

Conseil pour 'utilisation des raccords universels et de I'embout de tuyau :

AguaMax Eco Premium 6000 12V :

o Deuxiéme entrée (1) : Raccord universel de 1a 1% "

e Sortie de pompe (2) : Embout de tuyau 1%2 " (en alternative raccord universelde 1a 12 ")
AqguaMax Eco Premium 12000 12 V :

e Deuxiéme entrée (1) : Raccord universel de 1a 1% "

e Sortie de pompe (2) : Embout de tuyau 2 " (en alternative raccord universel de 1 a 12 ")
Faire glisser le collier de serrage et I'écrou raccord sur le tuyau. Faire glisser le tuyau sur le raccord universel ou I'em-
bout de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.

Brancher le raccord universel ou I'embout de tuyau sur la seconde entrée (1) ou la sortie de pompe (2) et serrer I'écrou
raccord a la main.

Exploiter I'appareil avec le filtre biologique de bassin.
OB

e Fermer I'entrée (coté aspiration) avec le capot de protection.
e Raccorder la sortie (coté refoulement) au filtre biologique de bassin.

Exploitation de I'appareil avec filtre satellite ou skimmer et filtre biologique de bassin
Jc,b

e Raccorder I'entrée (coté aspiration) au filtre satellite ou au skimmer.

e Raccorder la sortie (coté refoulement) au filtre biologique de bassin.

Réglage du régulateur d'admission
OF

o Desserrer le verrouillage (tirer dans le sens du régulateur d’admission) et déplacer en méme temps le régulateur
d’admission sur la position souhaitée :
— Position 0 : Deuxiéme entrée fermée. L'eau est aspirée uniquement par le corps (enveloppes du filtre).
— Position 1 a 3 : L'eau est aspirée proportionnellement par le corps (enveloppes du filtre) et la deuxiéme entrée.
— Position 4 : Deuxiéme entrée ouverte au maximum. L’eau est uniquement aspirée par la deuxiéme entrée.
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Mise en place de I'appareil au sec

JEF

Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).

1. Retirer les vis de fixation du support dans I'enveloppe filtrante inférieure et retirer le support de I'enveloppe filtrante
inférieure.

2. Insérer les pieds caoutchouc dans les trous prévus a cet effet sur la partie inférieure du support.

3. Replacer la pompe dans le support et fixer avec la pince

4. Brancher les conduites d’aspiration et de refoulement.
— Les accessoires requis pour le montage sont contenus dans le paquet joint.

Mise en service

[
REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la pompe.
¢ Pendant son fonctionnement, la pompe doit toujours étre remplie d’eau.
e Contrdler régulierement le niveau d'eau.

A ATTENTION

Risque de blessure découlant de piéces tournant vite.
La surveillance de la température coupe automatiquement I'appareil en cas de surchauffe et le rallume apres
son refroidissement.

e Avant toute exécution de travaux sur l'appareil, couper la tension de I'appareil.

REMARQUE

Composants électriques fragiles. Un mauvais raccordement peut détruire I'appareil.
o Ne pas raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Mise en circuit de I'appareil : brancher la prise de secteur du transformateur dans la prise de courant. L'appareil se
met immédiatement en marche.

Mise hors service de I'appareil : retirer la prise de secteur du transformateur.

m REMARQUE

Une pompe neuve atteint son rendement maximal uniquement aprés quelques heures de service.

La pompe effectue automatiquement lors de sa mise en service un auto-contréle préprogrammé d’une durée d’environ
2 minutes (Environmental Function Control (EFC)). Durant ce controle, la pompe passe différents régimes et recon-
nait si elle se trouve en marche a sec / blocage ou a I'état immergé. En cas de marche a sec / ou de blocage, la
pompe se met automatiquement hors circuit aprés env. 90 secondes. La pompe elle-méme lance régulierement plu-
sieurs tentatives de redémarrage. Lors d’'un dérangement, interrompre I'alimentation électrique, "immerger la pompe"
ou bien retirer I'obstacle. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.
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Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !
e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact

avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Nettoyage de I'appareil

II] REMARQUE

Recommandations de nettoyage :

o Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

* Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de la pompe.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou

d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

* Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.

Nettoyage de la pompe
JE,G

Débrancher les tuyaux de I'appareil. Ouvrir les clips (3) et enlever la coque supérieure du filtre.
Desserrer la pince (4) et sortir la pompe de la coque inférieure du filtre. Débrancher I'adaptateur d'aspiration (5) et le

régulateur (6) de la pompe.

AquaMax Eco Premium 6000 12V :

e Tourner vigoureusement le corps de pompe dans le sens antihoraire (verrouillage a baionnette) et I'enlever.
* Nettoyer le corps de pompe, le joint torique et la turbine a I'eau claire et avec une brosse.
o Vérifier que les piéces ne sont pas endommagées, les remplacer éventuellement.

e Ré-assembler dans l'ordre inverse.
AquaMax Eco Premium 12000 12 V :
e Enlever les vis et le corps de pompe.

* Nettoyer le corps de pompe, la turbine et le joint plat a I'eau claire et avec une brosse.
o Vérifier que les pieces ne sont pas endommageées, les remplacer éventuellement.

e Ré-assembler dans I'ordre inverse.

Dérangement
Dérangement
L’appareil n’aspire pas

Débit d'eau insuffisant

L’appareil s’arréte aprés une courte période
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Cause

Aucune tension de secteur

Turbine bloquée/tourne a sec

Enveloppe filtranteffiltre satellite colmatés
Le tuyau est bouché

Le tuyau est plié

Il'y a des pertes trop importantes dans les
tuyaux

Enveloppe filtrante bouchée

Tourne a sec

Reméde

Veérifier la tension de secteur
Nettoyer / contréler les lignes d’'amenée

Nettoyer

Nettoyer, remplacer éventuellement

Controler le tuyau, remplacer éventuellement
Reéduire la longueur du tuyau au minimum né-
cessaire

Nettoyer
Controler la conduite d’amenée



Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piece
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau, contréler la présence éventuelle de
dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Pieces d'usure
o Unité de fonctionnement

Piéces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et sé-
curisée avec des piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

]
[E] 5Tt

www.oase-livingwater.com/piecesdetachees

Recyclage

=m REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageéres.

¢ Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/MN\WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Trafo met een veiligheidsafstand van tenminste 2 m ten opzichte van het water plaatsen.
e Bescherm stekkers en stopcontacten tegen vocht.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

¢ De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvlioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

« Bij defecte elektrische kabel mag het apparaat niet worden gebruikt.
o Als de behuizing defect is, mag het apparaat niet worden gebruikt.
e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

¢ Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

o Gebruik het apparaat uitsluitend met de meegeleverde trafo.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

o Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

¢ De behuizing van het apparaat of bijpehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

Over deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V
heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
(J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Beoogd gebruik

AguaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filter, waterval en beekloopinstallaties.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— waterwaarden)

Het apparaat kan worden gebruikt voor zwem- en badvijvers (A), onder inachtneming van de nationale bouwvoor-
schriften.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Montage

Het apparaat kan of ondergedompeld of droog geplaatst worden.
Het apparaat moet in principe onder de waterspiegel zijn geplaatst.
Het apparaat waterpas en stevig op een vaste ondergrond plaatsen.

Aansluitingen uitvoeren

OB

Aanbeveling voor gebruik van trapsgewijze slangmondstukken en slangmondstukken:
AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Tweede ingang (1): Trapsgewijze slangmondstuk 1 tot 172"

e Pompuitgang (2): Slangmondstuk 1% " (alternatief trapsgewijze slangmondstuk 1 tot 1% ")
AguaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Tweede ingang (1): Trapsgewijze slangmondstuk 1 tot 12"

e Pompuitgang (2): Slangmondstuk 2 " (alternatief trapsgewijze slangmondstuk 1 tot 172 ")
Slangklem en moer over de slang schuiven. Schuif op het trapsgewijze slangmondstuk of slangmondstuk en beveilig
met de slangklem.

Trapsgewijze slangmondstuk resp. slangmondstuk op de tweede ingang (1) resp. pompuitgang (2) steken en de moer
handvast vastdraaien.

Apparaat met vijverfilter gebruiken
OB

¢ Ingang (zuigzijde) met de afdekkap afsluiten.
o Uitgang (drukzijde) op het vijverfilter aansluiten.

Apparaat met satellietfilter of skimmer en vijverfilter gebruiken
Jc,b

¢ Ingang (zuigzijde) op satellietfilter of skimmer aansluiten.

¢ Uitgang (drukzijde) op vijverfilter aansluiten.

Inlaatregelaar instellen
OF
o Vergrendeling losmaken (in de richting van de inlaatregelaar trekken) en gelijktijdig de inlaatregelaar in de gewenste
positie schuiven:
— Stand 0: Tweede ingang gesloten. Water wordt nu via de behuizing (filterschelpen) aangezogen.
— Positie 1 tot 3: Water wordt evenredig via de behuizing (filterschelpen) en de tweede ingang aangezogen.
— Stand 4: Tweede ingang max. geopend. Water wordt nu via de tweede ingang aangezogen.
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Apparaat droog plaatsen
OEF
Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).

1. Bevestigingsschroeven van de beugel in de filteronderschaal verwijderen en de beugel uit de filteronderschaal ne-
men.

2. Rubbervoetjes in de openingen op de onderzijde van de beugel steken.

3. Pomp weer in de beugel zetten en weer met de klemmen bevestigen.

4. Zuig- en drukleiding aansluiten.
— De noodzakelijke montage-accessoires zijn bijgesloten in de verpakking.

Inbedrijfstelling

E OPMERKING

De pomp mag niet drooglopen. Anders raakt de pomp defect.
* Tijdens het gebruik moet de pomp steeds voorzien zijn van water.
o Regelmatig de waterstand controleren.

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door snel draaiende delen.
De thermostaat schakelt het apparaat bij overbelasting uit en na afkoeling automatisch weer in.
e Voor werkzaamheden aan het apparaat dit eerst spanningsloos schakelen.

m OPMERKING

Gevoelige elektrische componenten. Als het apparaat verkeerd wordt aangesloten, raakt dit defect.
o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Apparaat inschakelen: Plaats de netsteker van de trafo in de contactdoos. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Apparaat uitschakelen: Trek de netsteker van de trafo uit de contactdoos.

m AANWIJZING

Een fabrieksnieuwe pomp bereikt pas na enkele gebruiksuren de maximale pompprestatie.

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde, ca. 2 minuten durende zelftest uit (Environ-
mental Function Control (EFC)). Hierbij doorloopt de pomp verschillende toerentallen en herkent hij, of hij droog-
loopt c.q. geblokkeerd is, of dat hij ondergedompeld is. Bij drooglopen c.q. blokkeren schakelt de pomp automatisch na
ca. 90 seconden uit. De pomp probeert regelmatig zelf op te starten. Bij storingen onderbreekt u eerst de stroomtoe-
voer en verwijdert u de belemmering, bijvoorbeeld door de pomp met veel water door te spoelen. Vervolgens kunt u
het apparaat weer in bedrijf nemen.
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Reiniging en onderhoud

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Apparaat reinigen

II] OPMERKING

Aanbeveling voor het reinigen:
e Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.
e Aan de pomp vooral rotor en pomphuis reinigen.
e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.
* Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
¢ Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Pomp reinigen

JE,G

Slang aan het apparaat verwijderen. Clips (3) openen en bovenschelp van de filter wegnemen.
Klemmen (4) losmaken en de pomp uit de onderschelp van de filter halen. Zuigadapter (5) en regelaar (6) van de
pomp afhalen.

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Pompbehuizing stevig tegen de klok in draaien ( bajonetsluiting) en wegnemen.

e Pompbehuizing, O-ring en loopwiel met een borstel en onder schoon water reinigen.

e Onderdelen op beschadiging controleren en evt. vernieuwen.

o In omgekeerde volgorde in elkaar zetten.

AguaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Schroeven verwijderen en pompbehuizing wegnemen.

e Pompbehuizing, loopwiel en pakking met een borstel en onder schoon water reinigen.

e Onderdelen op beschadiging controleren en evt. vernieuwen.

¢ In omgekeerde volgorde in elkaar zetten.

Storing
Storing Oorzaak Remedie

Het apparaat zuigt niet Geen netspanning Netspanning controleren
Rotor blokkeert / systeem loopt droog Reinigen, toevoer controleren

Te weinig waterdebiet Filterkorf/satellietfilter verontreinigd Reinigen
Slang verstopt Reinigen, eventueel vervangen
Slang geknikt Slang controleren, eventueel vervangen
Te veel verlies in de slangen Slang inkorten tot de benodigde minimum-

lengte

Het apparaat schakelt na korte tijd uit Filterkorf verstopt Reinigen

Systeem loopt droog Toevoer controleren
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Opslag/overwinteren

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak dan het apparaat gron-
dig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het apparaat op beschadiging en bewaar hem on-
dergedompeld of met water gevuld. Dompel de netsteker niet in water onder!

Reparatie
Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat vol-
gens de geldende voorschriften af.

Slijtagedelen
¢ Rotor

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E lE
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?‘I
onze website. - "
L'I g =,

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

e La linea de conexidon danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Sodlo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de co-
rriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

e Las lineas de prolongacioén y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Emplace el transformador con una distancia de seguridad minima de 2 m al agua.
e Proteja las clavijas y los manguitos abiertos de la humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

o Esta prohibido operar el equipo si la linea eléctrica esta defectuosa.
o Esta prohibido operar el equipo si la caja esta defectuosa.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

¢ No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

* Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

o Opere el equipo sélo con el transformador contenido en el volumen de suministro.

« Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

e Emplee para el equipo solo piezas de recambio y accesorios originales.

e Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes soélo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.

Sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V es una
buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA

o Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

E INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Otras indicaciones
[JA Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.
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Uso conforme a lo prescrito

AguaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
e Como bomba de agua de estanque normal para filtros, cascadas e instalaciones de riachuelo.

e Operacion observando los datos técnicos.

e Operacion de acuerdo con los valores del agua recomendados. (— Valores del agua)

El equipo se apropia para ser empleado en estanques para nadar y piscinas (A) cumpliendo las prescripciones de
construccion nacionales.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

¢ No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.
* No opere nunca sin circulacion de agua.

o No emplee el equipo para fines industriales.

e No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias faciimente inflamables o ex-
plosivas.

* No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

Montaje
El equipo se puede colocar bajo el agua (sumergido) o fuera del estanque (en seco).
El equipo siempre debe estar posicionado debajo de la superficie del agua.

El equipo sélo se debe colocar en la posicion horizontal y sobre un fondo resistente para que siempre tenga buena
estabilidad.

Establecimiento de las conexiones

OB

Recomendacion para el empleo de las boquillos de manguera escalonadas y la boquilla de manguera:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Segunda entrada (1): Boquilla de manguera escalonadade 1a 1% "

e Salida de la bomba (2): Boquilla de manguera 172 " (alternativamente boquilla de manguera escalonada de 1 a 1'%")
AguaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Segunda entrada (1): Boquilla de manguera escalonada de 1a 1% "

e Salida de la bomba (2): Boquilla de manguera 2 " (alternativamente boquilla de manguera escalonada de 1 a 1%%")
Ponga una abrazadera de manguera y una tuerca racor sobre la manguera. Coloque la manguera en la boquilla de
manguera escalonada o la boquilla de manguera y asegurela con la abrazadera.

Coloque la boquilla de manguera escalonada o la boquilla de manguera en la segunda entrada (1) o la salida de la
bomba (2) y apriete la tuerca racor con la mano.

Operacion del equipo con filtro de estanque.
OB

o Cierre la entrada (lado de aspiracion) con la tapa.
e Una la salida (lado de presion) con el filtro del estanque.

Operacion del equipo con filtro satélite o skimmer y filtro de estanque
Jc,b

e Una la entrada (lado de aspiracion) con el filtro satélite o el skimmer.

e Una la salida (lado de presion) con el filtro del estanque.

Ajuste del regulador de entrada
OF

o Suelte el bloqueo (tire en direccion al regulador de entrada) y empuje simultdneamente el regulador de entrada a la
posicion deseada:
— Posicién 0: Segunda entrada cerrada. El agua soélo se aspira a través de la carcasa (cubiertas de filtro).
— Posicién 1 a 3: Una parte del agua se aspira a través de la carcasa (cubiertas de filtro) y la otra a través de la
segunda entrada.
— Posicién 4: Segunda entrada abierta al maximo. El agua sélo se aspira a través de la segunda entrada.
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Emplazamiento del equipo en seco

JEF

Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).

1. Quite los tornillos de fijacién del soporte en la cubierta inferior del filtro y saque el soporte de la cubierta inferior del
filtro.

2. Encaje los pies de goma en los orificios en el lado inferior del soporte.

3. Coloque la bomba en el soporte y fijela de nuevo con la grapa.

4. Conecte la tuberia de aspiracién y presion.
— Los accesorios de montaje estan contenidos en el paquete de accesorios.

Puesta en marcha

(5]
INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
e La bomba siempre tiene que estar inundada durante el funcionamiento.
e Controle regularmente el nivel de agua.

A CUIDADO

Peligro de lesion por el giro rapido de las piezas.
El controlador de temperatura desconecta el equipo en caso de sobrecarga y lo conecta de nuevo automatica-
mente después del enfriamiento.

o Desconecte el equipo de la tensiéon antes de realizar trabajos en el equipo.

INDICACION

Componentes eléctricos sensibles. Una conexién errénea destruye el equipo.
* No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacion de voltaje.

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexion del equipo: Enchufe la clavija de red del transformador en el tomacorriente. El equipo se conecta de inme-
diato.

Desconexion del equipo: Saque la clavija de red del transformador.

(5] vor

Una bomba recién fabricada alcanza su maximo rendimiento de bombeo sélo después de algunas horas de
servicio.

La bomba realiza automaticamente a la puesta en funcionamiento una prueba preprogramada de aprox. 2 minutos
(Environmental Function Control (EFC)). Durante la prueba, la bomba marcha a diferentes nimeros de revolucio-
nes y reconoce si marcha en seco, si esta bloqueada o si estd sumergida. En el caso de una marcha en seco o blo-
queo la bomba se desconecta automaticamente después de aprox. 90 segundos. La bomba trata de arrancar automa-
ticamente en intervalos regulares. En caso de fallo interrumpa la alimentacién de corriente e “inunde la bomba” o eli-
mine el obstaculo. Ponga después de nuevo en funcionamiento el equipo.
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Limpieza y mantenimiento

A

ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.
* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el

agua.

o Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

Limpieza del equipo

m INDICACION

Recomendacién para la limpieza:
* Limpie el equipo segun necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.
e Limpie especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.

e No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafiar la caja o mermar el

funcionamiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Limpieza de la bomba
JE,G

Quite las mangueras en el equipo. Abra los clips (3) y saque la parte superior del filtro.
Suelte la grapa (4) y saque la bomba de la parte inferior del filtro. Saque el adaptador de aspiracién (5) y el regulador

(6) de la bomba.
AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Gire con fuerza la carcasa de la bomba en sentido antihorario (cierre de bayoneta) y saquela.
e Limpie la carcasa de la bomba, el anillo en O y la rueda de rodadura con agua limpia y un cepillo.
e Controle si las piezas presentan dafios y renuévelas si fuera necesario.

e Montelas en secuencia contraria.
AqguaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Suelte los tornillos y quite la carcasa de la bomba.
e Limpie la carcasa de la bomba, la rueda de rodadura y la junta plana con agua limpia y un cepillo.
e Controle si las piezas presentan dafios y renuévelas si fuera necesario.

e Montelas en secuencia contraria.

Fallo
Fallo
El equipo no aspira

Corriente de agua insuficiente

El equipo se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento
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Causa

No hay tension de alimentacion

Rueda de rodadura bloqueada / marcha en
serco

Cubierta del filtro / filtro satélite sucios
Tubo flexible obstruido

Tubo flexible doblado

Pérdidas excesivas en las tuberias flexibles

Cubierta de filtro obstruida
Marcha en serco

Ayuda

Compruebe la tension de alimentacion
Limpiela / controle las lineas de alimentacién

Realice una limpieza

Limpie o renueva si fuera necesario
Compruebe o renueva si fuera necesario el
tubo flexible

Reduzca la longitud del tubo flexible al minimo
necesario

Realice una limpieza
Controle la linea de alimentacion



Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque
limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua
o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el agua.

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Piezas de desgaste
¢ Unidad de rodadura

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Desecho

== |[NDICACION
Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

33


http://www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Tradugao das instrugées de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutengao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estado indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

¢ Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue a alimentagéao eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugdes de seguranca

Conexao eléctrica

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagdo e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagédo das normas, disposi¢cdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgédo contra salpicos de agua).

e Posicionar o transformador com uma distancia minima de 2 m a agua.
e Proteger da humidade os conectores e as tomadas abertos.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagao segura

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

Com o fio eléctrico defeituoso, o aparelho ndo pode ser operado.

Em caso de carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento.
Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instru¢cdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

O aparelho pode ser operado s6 com o transformador que faz parte do volume de entrega.
Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropecar.
Utilizar exclusivamente pegas e acessorios originais para o aparelho.

Nao abrir a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengao.

Informacgao relativa a estas instrugées de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V tomou
uma boa decisdo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes

Instrugdes de adverténcia
As instrucdes de adverténcia estao classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagdo pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

& CUIDADO

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
¢ A nédo observagdo pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos ndo graves.

NOTA

Informacdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugées

)

—

A Faz referéncia a uma figura, p. ex., figura A
Nota remissiva a outro capitulo
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Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, doravante designado aparelho", sé pode ser utilizado conforme des-
crito abaixo:

e Para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cascatas de agua e ribeiros.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operagéo com observagao dos valores recomendados para a agua. (— valores de agua)

O aparelho também pode ser utilizado em piscinas (A), desde que observadas as normas nacionais aplicaveis de
instalagédo.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e Nunca bombear outros liquidos que néo a agua.

o Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
e Né&o ligar ao abastecimento de agua potavel.

Montagem

O aparelho pode operar em agua (mergulhado) ou fora do tanque (seco).

O aparelho deve encontrar-se posicionado sempre debaixo do nivel de agua.
Colocar o aparelho em posicéo horizontal e segura, em cima de fundo resistente.

Estabelecer as ligagées

OB

Recomendagdes relativas a utilizagado do bocal escalonado e bocal simples para mangueira:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Segunda entrada (1): Bocal escalonado 1 até 1%z polegada

e Saida da bomba (2): Bocal 1%z polegada (como alternativa: bocal escalonado 1 até 1% polegada)

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Segunda entrada (1): Bocal escalonado 1 até 1%z polegada

e Saida da bomba (2): Bocal 2% polegadas (como alternativa: bocal escalonado 1 até 1% polegada)

Enfiar a abragadeira e a porca de capa sobre a mangueira. Ligar a mangueira ao bocal ou bocal escalonado e fixar
mediante abracgadeira.

Aplicar o bocal ou bocal escalonado a segunda entrada (1) e a saida (2) da bomba e apertar a porca de capa (ndo
forgar).

Operacéao do aparelho com o filtro do tanque

B

e Tapar a entrada (lado se sucgdo) mediante a tampa.

e Ligar a saida (lado de presséo) com o filtro do lago

Operacgéao do aparelho com filtro-satélite ou absorvedor de impurezas e filtro do tanque

cC,b

e Ligar a entrada (lado se sucgéo) com filtro-satélite ou absorvedor de impurezas.

e Ligar a saida (lado de presséo) com o filtro do lago

Ajustar o regulador

OF

e Abrir o travamento (puxar em direcgéo ao regulador) e simultaneamente mover o regulador até a posi¢éo desejada.
— Posigdo 0: A segunda entrada esta fechada. A dgua é aspirada s6 através da carcaca (filtros).

— Posigdo 1 até 3: A agua é proporcionadamente aspirada através da carcaca (filtros) e da segunda entrada.
— Posigéo 4: A segunda entrada esta totalmente aberta. A agua é aspirada s¢ através da segunda entrada.

36



Colocar o aparelho fora do tanque

JE,F

Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagéo solar directa (max. 40 °C).

1. Tirar os parafusos de fixagdo do suporte, na parte inferior do filtro, e tirar o suporte da parte inferior.
2. Introduzir os pés de borracha nas aberturas da face inferior do suporte.

3. Colocar a bomba no suporte e fixar mediante a abragadeira.

4. Ligar o tubo de succéo e de presséo.
— Os elementos de montagem encontram-se no acessorio.

Colocar o aparelho em operagao

(5] vor

A bomba nado pode ser operada sem agua. De contrario, a bomba é destruida.
e Durante a operacéo., a bomba deve ficar sempre banhada.
e Controlar com regularidade o nivel de agua.

A CUIDADO

Risco de ferimentos por pecas em rotagéo rapida.

Um sensor de temperatura desliga automaticamente o aparelho em caso de sobrecarga. Depois de arrefe-
cido, o aparelho liga automaticamente.

* Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar este.

(1] vora

Pecas eléctricas sensiveis. Uma conexao incorrecta pode destruir o aparelho.
* Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Estabelecer a alimentagdo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar o aparelho: Ligar a ficha do transformador com a tomada. O aparelho arranca de imediato.
Desligar o aparelho: Desconectar a ficha do transformador.

(5] vora

Uma bomba ainda néo utilizada atinge a sua capacidade maxima sé depois de algumas horas de operacéo.

Ao ser activada, a bomba executa um autoteste automatico de cerca de 2 minutos (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba é submetida a varias velocidades, detectando automaticamente se esta na opera-
céo a seco/bloqueio ou no estado mergulhado. No caso de funcionamento a seco / bloqueio, a bomba desliga automa-
ticamente apos cerca de 90 segundos. A bomba executa, a intervalos, tentativas de arranque automaticas. Em caso
de anomalia, desligue a alimentagdo eléctrica e “afogue” a bomba e/ou tire o obstaculo. De seguida, o aparelho pode
voltar a ser posto a operar.
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Limpeza e manutengao

I\ aviso

Morte ou graves lesdes por tensdo eléctrica perigosa!
e Antes de meter a mdo na agua, desligue a alimentacéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram

na agua.

e Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagéo eléctrica.

Limpar o aparelho

[5] vors

Recomendacao relativa a limpeza:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
e Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-

mente o funcionamento.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

Limpar a bomba
JE,G

Retirar as mangueiras do aparelho. Abrir os os clips (3) e retirar a parte superior do filtro.

Abrir a abragadeira (4) e tirar a bomba da parte inferior do filtro. Retirar da bomba o adaptador de sucgéo (5) e o regu-

lador (6).
AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Girar, com forga, a carcaga da bomba no sentido contrario ao dos ponteiros de relégio (fecho de baioneta) e retirar.

e Limpar a carcaga, o O-ring e o rotor mediante escova e agua limpa.
o Verificar, se as pegas apresentam defeitos; se necessario, substituir.
* A montagem deve ser feita na ordem inversa a desmontagem.

AguaMax Eco Premium 12000 12 V:

o Desenroscar os parafusos e retirar a carcaga da bomba.
e Limpar a carcaga, o rotor e o elemento de vedagdo mediante escova e agua limpa.
o Verificar, se as pecas apresentam defeitos; se necessario, substituir.
* A montagem deve ser feita na ordem inversa a desmontagem.

Anomalia
Anomalia
O aparelho nao aspira

Passagem de agua insuficiente

Apos pouco tempo de funcionamento, o apare-

Iho desliga
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Causa

Auséncia de tensao eléctrica

Rotor bloqueado ou operagdo sem agua
Filtro que encerra a bomba ou filtro-satélite
sujo

Mangueira entupida

Mangueira estrangulada

Perdas excessivas nas mangueiras

Filtro entupido
Funcionamento sem agua

Remédio
Controlar a tensdo eléctrica
Fazer limpeza/Controlar as mangueiras
Limpar
Limpar ou, se preciso, substituir
Controlar a mangueira; se preciso, substituir
Reduzir o comprimento da mangueira ao mi-
nimo necessario

Limpar
Controlar a mangueira



L PT

Armazenar/Invernar

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em agua!

Reparagao
Uma carcaca defeituosa néo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as dis-
posicdes legais obrigatorias.

Pecas de desgaste
¢ Rotor

Pecgas de reposigcao

Com pegas de reposi¢do originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposicdo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Descartar o aparelho usado

=m NOTA
O aparelho nao podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non puo essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

o Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Installare il trasformatore ad una distanza di sicurezza di minimo 2 m dall'acqua.
* Proteggere spine e prese aperte contro I'umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

Se il cavo elettrico € difettoso, I'apparecchio non deve essere fatto funzionare.
L'apparecchio non deve venire usato in caso di scatola difettosa.

Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

Utilizzare I'apparecchio solo con il trasformatore in dotazione.
Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se cio &€ espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

Sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'lOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Eco Premium 6000
12V, 12000 12 V.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
¢ In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

(1] vora

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze

—

J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.

Rimando ad un altro capitolo.
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Impiego ammesso

I AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo se-
guente:

e Per pompare acqua normale di laghetti per filtri, salti d'acqua e impianti a ruscello.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua (— Valori dell'acqua).

L'apparecchio & adatto all'impiego in laghetti piscina e laghetti da bagno (A) osservando le norme di costruzione
nazionali.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente infiammabili o esplosive.
* Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Montaggio

L'apparecchio pud essere installato sott'acqua (immerso) o al di fuori del laghetto (all'asciutto).
Di solito I'apparecchio deve essere posizionato sotto il livello dell'acqua.

Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente.

Realizzare i collegamenti

OB

Consiglio per I'impiego di boccole a gradini e boccola per tubi flessibili:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Secondo ingresso (1): boccola a gradini 1- 1% "

o Uscita della pompa (2): boccola 1%z " (alternativamente boccola a gradini 1 - 1% ")

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Secondo ingresso (1): boccola a gradini 1 - 1%2"

o Uscita della pompa (2): boccola 2 " (alternativamente boccola a gradini 1 - 1% ")

Spingere la fascetta stringitubo e la ghiera sul tubo flessibile. Innestare il tubo flessibile sulla boccola a gradini o sulla
boccola e poi assicurarlo con la fascetta.

Innestare la boccola a gradini o la boccola sul secondo ingresso (1) o sull'uscita della pompa (2) e poi stringere a
fondo la ghiera.

Azionare apparecchio con filtro del laghetto

B

e Chiudere I'entrata (lato di aspirazione) applicando la calotta protettiva.
e Collegare l'uscita (lato di mandata) con il filtro del laghetto.

Azionare apparecchio con filtro satellite oppure skimmer e filtro del laghetto
Jc,b

e Collegare I'entrata (lato di aspirazione) con filtro satellite o skimmer.

e Collegare l'uscita (lato di mandata) con il filtro del laghetto.

Regolare regolatore di ammissione
OF
e Aprire il dispositivo di bloccaggio (tirare in direzione del regolatore di ammissione) e contemporaneamente spingere
il regolatore nella posizione desiderata:
— Posizione 0: seconda entrata chiusa. L'acqua viene aspirata solo attraverso il corpo (tazze filtranti).
— Posizione 1 ... 3: 'acqua viene aspirata proporzionalmente attraverso il corpo (tazze filtranti) e la seconda en-
trata.
— Posizione 4: seconda entrata ad apertura max. L'acqua viene aspirata solo attraverso la seconda entrata.
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Installare apparecchio all'asciutto
OJE,F
Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).
1. Rimuovere le viti di fissaggio del supporto nella tazza filtrante inferiore e poi sfilare il supporto dalla tazza.
2. Inserire i piedini di gomma nelle apposite aperture praticate sul lato inferiore del supporto.
3. Reinserire la pompa nel supporto e poi fissarla nuovamente con la graffa.
4. Collegare la tubazione di aspirazione e di mandata.
— Gli accessori di montaggio necessari sono acclusi al carico aggiunto.

Messa in funzione

(5] vora

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
e La pompa deve essere sempre alimentata durante il funzionamento.
e Controllare il livello dell'acqua a intervalli regolari.

A CAUTELA

Pericolo di lesioni dovuto a componenti a rotazione rapida.
Il dispositivo di monitoraggio della temperatura disattiva I'apparecchio in caso di sovraccarico e lo riaccende
automaticamente dopo che si é raffreddato.

e Scollegare l'apparecchio dalla tensione elettrica prima di eseguire qualsiasi intervento sul medesimo.

[i]ors

Componenti elettrici sensibili. Un collegamento errato danneggia irrimediabilmente I'apparecchio.
* non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento dell'apparecchio: inserire la spina elettrica del trasformatore nella presa. L'apparecchio si avvia imme-
diatamente.

Spegnimento dell'apparecchio: staccare la spina elettrica del trasformatore.

NOTA

Una pompa nuova di fabbrica raggiunge la potenza massima solo dopo alcune ore d'esercizio.

Alla messa in funzione la pompa esegue automaticamente un autotest preprogrammato di circa 2 minuti (Environ-
mental Function Control (EFC)). A questo proposito la pompa attraversa regimi diversi e identifica se si trova in fun-
zionamento a secco / bloccaggio o in stato di immersione. In caso di funzionamento a secco / bloccaggio la pompa si
spegne automaticamente dopo circa 90 secondi. Poi cerca di riavviarsi automaticamente a intervalli regolari. In caso di
guasto interrompere l'alimentazione di corrente e "allagare la pompa" oppure rimuovere I'ostacolo. Poi I'apparecchia-
tura pud essere riavviata.
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Pulizia e manutenzione

& AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.

« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulire I'apparecchio

m NOTA

Raccomandazione per la pulizia:
e Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

* Nella pompa, pulire soprattutto l'unita rotante e la scatola della pompa.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-

mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:

— Detergente PumpClean OASE.

— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.
« Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Pulire pompa
JE,G

Rimuovere i tubi flessibili dall'apparecchio. Aprire i clip (3) e poi rimuovere la tazza superiore del filtro.
Sbloccare la graffa (4) e rimuovere la pompa dalla tazza inferiore del filtro. Sfilare I'adattatore di aspirazione (5) e il

regolatore (6) dalla pompa.
AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Girare con forza il corpo della pompa in senso antiorario (chiusura a baionetta) e poi rimuoverlo.
e Pulire corpo della pompa, O-ring e girante con una spazzola sotto acqua corrente.

o Controllare se i componenti sono danneggiati, eventualmente sostituirli.
e Eseguire il montaggio seguendo l'ordine inverso.

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Togliere le viti e poi rimuovere il corpo della pompa.
* Pulire corpo della pompa, girante e guarnizione piatta con una spazzola sotto acqua corrente.
o Controllare se i componenti sono danneggiati, eventualmente sostituirli.
e Eseguire il montaggio seguendo I'ordine inverso.

Guasto
Guasto
L'apparecchio non aspira

Afflusso dell'acqua insufficiente

L'apparecchio si disinserisce dopo un breve
tempo di funzionamento
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Causa

Manca tensione di rete
Girante bloccata/funziona a secco

Coppa filtroffiltro satellite sporchi

Tubo flessibile intasato

Tubo flessibile piegato

Perdite troppo alte nelle condutture flessibili

Coppa del filtro intasata
Funziona a secco

Rimedio
Controllare la tensione di rete
Pulire/controllare le condutture di alimenta-
zione
Pulire
Pulire, event. sostituire
Controllare il tubo flessibile, event. sostituire
Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario
Pulire
Controllare la linea di‘alimentazione



Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio & resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, eseguire una pulizia
accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se & danneggiato e conservarlo in posizione immersa
e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

Riparazione
Una scatola danneggiata non pud essere riparata e quindi non pud essere impiegata. Smaltire I'apparecchio a regola
d’arte.

Pezzi soggetti a usura
¢ Unita rotante

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Smaltimento

=m NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bagrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstream pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
streamforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveaere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stremtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

* Ved spagrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

e Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal veere egnet til udenders brug (steenkteet).
Transformator skal opstilles med en sikkerhedsafstand pa mindst 2 m fra vandet.

Beskyt abne stikdaser og stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Hvis den elektriske ledning er defekt, ma apparatet ikke tages i brug.
e Hovis huset er defekt, ma apparatet ikke anvendes.

o Apparatet ma ikke beeres eller treekkes i den elektriske ledning.

o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Anvend kun apparatet med den transformator, der medfalger ved leveringen.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Om denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V har du truffet et
godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
¢ Manglende overholdelse kan medfere ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfere lette eller mindre kvaestelser.

[5] ...

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
CJ A  Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Formalsbestemt anvendelse

AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa felgende made:
o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filter, vandfald og algbsanlzeg.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de tilladte vandvaerdier. (— Vandvaerdier)

Apparatet er egnet til brug i svemme- og badebassiner (A) under overholdelse af de nationale monteringsforskrifter.
Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Montering

Apparatet kan enten opstilles under vand (dykket ned) eller uden for dammen (tert).
Apparatet skal veere anbragt under vandets overflade.

Apparatet skal opstilles vandret og stabilt pa en fast undergrund.

Skab forbindelse

OB

Anbefaling til anvendelse af flertrinsrgrene og slangergret:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Anden indgang (1): Flertrinsrer 1 til 1% "

e Pumpeudgang (2): Slangerer 12 " (alternativt flertrinsrer 1 til 1%2 ")

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Anden indgang (1): Flertrinsrer 1 til 1% "

e Pumpeudgang (2): Slangergr 2 " (alternativt flertrinsrer 1 til 172 ")

Slangebgjle og omlgbermgatrik skubbes ned over slangen. Slangen saettes pa flertrinsrgret eller slangergret og sikres
med en slangebgijle.

Flertrinsraret hhv. slangergret saettes pa anden anden indgang (1) hhv. pumpens udgang (2) og omlgbermgtrikken
treekkes fast.

Kor apparat med damfilter

B

e Luk indgang (sugeside) med afdeekningskappe.

e Forbind pumpeudgang (trykside) med damfilter.

Ker apparatet med satellitfilteret eller Skimmer og damfilter

Jc,b

e Forbind indgang (sugeside) med satellitfilter eller skimmer.

e Forbind udgang (trykside) med damfilter.

Indstil indlebsregulatoren

OF

e Friger lasen (traek i retning mod indlgbsregulator), og skub samtidigt indlebsregulatoren i den gnskede position:
— Position 0: Anden indgang er lukket. Vand suges kun ind over huset (filterskalene).

— Position 1 til 3: Vand suges i lige dele over huset (filterskale) og den anden indgang.
— Position 4: Anden indgang er abnet maksimalt. Vand suges kun ind over den anden indgang.
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Opstil apparatet tort
JE,F
Stil apparatet sa det ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C).

1. Fjern holderens fastgerelsesskruer i filtrets underskal, og tag holderen ud af filterets underskal.
2. Seet gummifedderne i dbningerne pa holderens underside.
3. Saet pumpen tilbage i holderen, og fikser den atter med klemmen.
4. Tilslut suge- og trykledning.
— Det pakreevede monteringstilbeher fglger med leverancen.

Idrifttagning

@ BEMARK

Pumpen ma ikke Igbe ter for vand. Ellers gdelaegges pumpen.
o Under driften skal pumpen konstant sta under vand.
o Kontroller med jeevne mellemrum vandstanden.

A FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser ved hurtigt drejende dele.
Temperaturovervagningen slukker for apparatet ved overbelastning og teender det automatisk igen, nar det er
kolet af.

e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble strammen fra.

[ oes,

Falsomme elektriske komponenter. Forkert tilslutning edelaegger apparatet.
o Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

Sadan tilsluttes stremforsyningen:

Taend for apparatet: Transformatorens netstik szettes i stikdasen. Apparatet teender med det samme.
Sluk for apparatet: Transformatorens netstik traekkes ud.

H P

En fabriksny pumpe opnar ferst den maksimale pumpeydelse efter et par timer i drift.

Ved ibrugtagning udfgrer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest af ca. 2 minutters varighed(Environmental
Function Control (EFC)). Herved gennemgar pumpen forskellige omdrejningshastigheder og identificerer, om den
befinder sig i tarlab / blokering eller i nedsaenket tilstand. | tilfeelde af tarlgb / ved blokering frakobler pumpen automa-
tisk efter ca. 90 sekunder. Pumpen forsgger regelmaessigt selv at starte igen. Ved funktionsfejl afbrydes stremtilfgrslen
og pumpen ,gennemstremmes” og/eller problemet fiernes. Derefter kan apparatet tages i brug igen.
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Renggring og vedligeholdelse

& ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

Renger apparatet

m OBS!

Anbefaling vedrgrende rengering:
e Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
e Renger iseer pumpens lgbeenhed og pumpehus.

e Brug ingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

e Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

Renger pumpen
JE,G

Fjern slangerne fra apparatet. Abn klipsne (3) og fjern filterets gverste skal.
Lasn klemmen (4) og fiern pumpen fra filterets underskal. Treek sugeadapteren (5) og regulatoren (6) af pumpen.
AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

Pumpehuset drejes kraftigt i retning mod uret (bajonetlas) og tages af.
Pumpehus, O-ring og Iebehul rengares med en bgrste under klart vand.
Kontroller dele for beskadigelser og erstat i givet fald.

Saet apparatet sammen i omvendt reekkefelge.

AqguaMax Eco Premium 12000 12 V:

Fjern skruerne og tag pumpehuset af.

Pumpehus, lgbehul og pladepakning rengares med en bgrste under klart vand.
Kontroller dele for beskadigelser og erstat i givet fald.

Seet apparatet sammen i omvendt reekkefelge.

Fejl
Fejl Arsag Afhjalpning
Apparatet suger ikke Netspaending mangler Kontrollér netspaendingen
Labehjulet blokerer/lgber tor Rengaer/kontrollér tilferselsledninger
Vandstrem utilstraekkelig Filterskal/satellitfilter tilsmudset Renger
Slange tilstoppet Rens, udskift evt.
Knaek pa slange Kontroller slangen, udskift evt.
For store tab i slangeledningerne Reducer slangens lzengde til det ngdvendige
minimumC
Enheden slar fra efter kort tids drift Filterskalen er tilstoppet Renger
Laber tor Kontroller tilfarselsledning
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Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det renggres grundigt
med vand og en blgd barste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke seen-
kes ned i vandet!

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke leengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Lukkedele

e Pumpehjul

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik- E A
kert og fortseetter med at arbejde palideligt. .

Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores
hjemmeside.

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
e Apparatet geres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

o Strgmstat kan fgre til dgd eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra stremnettet.

¢ En skadet streamledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfare arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

« Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Transformator plasseres i en sikkerhetsavstand pa minst 2 m fra vannet .

o Beskytt stikkontakter og bokser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

e Hvis den elektriske ledningen er defekt, ma apparatet ikke brukes.
o Ved defekt hus, skal apparatet ikke brukes.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Apparatet skal bare drives med den medfgalgende transformatoren.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.

Om denne bruksanvisningen:

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V har du
gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

(5] e

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgadeleggelser.

Andre merknader
[JA Viser il en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.
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Tilsiktet bruk

AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, kalt "utstyret", ma kun brukes pa falgende mate:
e For pumping av normalt damvann til filter, vannfall og bekkelgpanlegg.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (— Vannverdier)

Apparatet egner seg for bruk i badedammer (A) nar nasjonale monteringsforskrifter falges.
Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.

Montering

Apparatet skal ikke settes under vann, heller utenfor dammen (tert).
Enheten méa generelt vaere plassert under vannoverflaten.
Apparatet ma plasseres vannrett og settes pa fast underlag

Utfore tilkoblingene

B

Anbefaling for bruk med innstillbar slangetut og slangetut:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Inngang 2 (1): Innstillbar slangetut 1 til 172"

e Pumpeutgang (2): Slangetut 1'% " (alternativt innstillbar slangetut 1 til 172 ")

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Inngang 2 (1): Innstillbar slangetut 1 til 172"

e Pumpeutgang (2): Slangetut 2% " (alternativt innstillbar slangetut 1 til 172 ")

Skyv slangeadapteret og overgangsmutteren over slangen. Stikk slangen inn pa den innstillbare slangetuten og fest
slangeadapteret.

Den innstillbare slangetuten evt. slangetuten settes pa den andre inngangen (1) evt. p4 pumpeutgangen (2), skru fast
overgangmutteren for hand.

Bruk apparatet med damfilter

B

e Steng inngangen (sugesiden) med beskyttelseshetten.

o Koble utgangen (trykksiden) til damfilteret.

Bruk av apparat med satellittfilter eller skimmer og damfilter.

Jc,b

« Koble inngangen (sugesiden) til satellittfilteret eller skimmeren.

o Koble utgangen (trykksiden) til damfilteret.

Innstilling av innlgpsregulator

OF

e Las opp lasen (trekk i retning innlgpsregulatoren), samtidig som du skyver innlgpsregulatoren til gnsket posisjon:
— Posisjon 0: Den andre inngangen er lukket. Vann suges na bare inn i huset (filterdekslet).

— Posisjon 1 til 3: Vannet blir dels suget inn via huset (filterdekslet) og dels via den andre inngangen.
— Posisjon 4: Den andre inngangen er maks. apnet. Vann suges na bare inn via den andre inngangen.
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Apparatet skal vare tort nar det settes opp.
OJE,F
Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).

1. Fjern festeskruene i holderen i underdelen av filterhuset og ta holderen ut av underdelen av filterhuset.
2. Sett gummifgttene inn i &pningene pa undersiden av holderen.
3. Sett pumpen tilbake i holderen og fest den igjen med klemmene.
4. Koble til suge- og trykkledninger.
— Det ngdvendige tilbehgret til monteringen finnes i den egne pakken.

Idriftssettelse

(5] wee

Pumpen ma ikke tarrkjgres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
e Under bruk ma pumpen alltid veere helt nedsenket.
o Kontroller vannstanden regelmessig.

A FORSIKTIG

Fare for personskader pga. deler som roterer fort.
En temperaturovervaking slar av apparatet automatisk ved overoppheting og pa igjen etter avkjeling.
« Koble apparatet spenningsfritt for du arbeider pa det.

MERK

Falsomme elektriske komponenter. Feil tilkobling gdelegger apparatet.
o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

Slik setter du opp stremforsyningen:

Sla pa apparatet: Sett transformatorens stopsel i stikkontakten. Apparatet slas pa.
Sla av apparatet: Trekk stopselet ut av stikkontakten.

m MERK

En fabrikkny pumpe nar maksimal ytelse ferst etter at den har vaert i bruk noen timer.

Pumpen utferer en automatisk forhandsprogrammert selvtest pa ca. 2 minutter (Environmental Function Control
(EFC)). Pa denne maten gjennomgar pumpen ulike hastigheter, og registrerer om den kjgrer tert / er blokkert eller er
under vann. | tillfelle terrkjering / blokkering skrur pumpen seg automatisk av etter ca. 90 sekunder. Pumpen starter
automatisk nye startforsgk selv. Ved driftsforstyrrelser skrur du av stremtilferselen og forsgker a "gjennomskylle pum-
pen" eller a fierne blokkeringen. Deretter kan enheten settes i drift igjen.
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Rengjering og vedlikehold

& ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjere apparatet

m MERK

Anbefalinger for rengjgring:
o Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
e Pa pumpen skal man spesielt rengjere Iapehjulenheten og pumpehuset.
e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kjemiske lgsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.
o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.
e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjaring.

Rengjer pumpen

JE,G

Ta slangen av apparatet. Apne klipsene (3) og ta av overdelen av filteret.
Lgsne klemmene (4) og pumpen fra underdelen av filteret. Trekk av sugeadapteret (5) og regulatoren (6) fra pumpen.
AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

o Drei pumpehuset sterkt mot klokkeretningen (bajonettlas) og ta det av.

e Rengjgr pumpehus, o-ring og lgpehjul med en barste og rent vann.

o Sjekk om deler er skadet; bytt dem i sa fall ut.

e Sett sammen igjen i omvendt rekkefelge.

AqguaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Fjern skruene og ta av pumpehuset.

¢ Rengjer pumpehus, lgpehjul og flatpakning med en barste og rent vann.
o Sjekk om deler er skadet; bytt dem i sa fall ut.

e Sett sammen igjen i omvendt rekkefalge.

Feil
Feil Arsak Utbedring

Apparatet har ingen sugekraft Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen
Lapehjul blokkert/laper tarr Rengjar/kontroller tilfarselsledning

For darlig vanngjennomstremning Filterhus/eksternt filter tilsmusset Rengjar
Slange tilstoppet Rengjer, skift ut hvis nedvendig
Knekk pa slange Kontroller slange, skift ut hvis nadvendig
For hgyt tap i slangeledningen Gjer slangen sa kort som mulig

Apparatet slar seg av etter 4 ha veertigang i Filterhus tilstoppet Rengjar

kort tid Leper tarr Kontroller tilferselsledning
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Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, ma det rengjgres grun-
dig med vann og en myk bgrste, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann. Nettstapselet
ma ikke dyppes i vann!

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Slitedeler
e Logpehjul

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter a arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-
nettside.

Kassering

=m MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjgr apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

¢ Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

¢ Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Séakerhetsanvisningar

Elanslutning

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdammelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behdrig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar dven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
féreskrifter och bestdmmelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stdmmer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptéta).
Installera transformatorn med minst 2 m sakerhetsavstand till vattnet.

Skydda uttag och kontakter mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Saker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfélt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

e Apparaten far inte anvandas om elkabeln ar defekt.
o Apparaten far inte anvandas om kapan ar defekt.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

o Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behorig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand apparaten endast med transformatorn som foljer med.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

Om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V har du gjort
ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvéandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

VAN

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[(J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Andamalsenlig anvindning

AguaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande
satt:

e For pumpning av normalt dammvatten for filter, vattenfall och backrénnor.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden. (— vattenvarden)

Apparaten ar avsedd fér anvandning i sim- och badbassanger (A) varvid de nationella installationsféreskrifterna
maste beaktas.

For apparaten géller féljande begransningar:

e Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattanténdliga eller explosiva damnen.
« Anslut den inte till husets vattentilledning.

Installation

Apparaten kan installeras antingen under vatten (nedsankt) eller utanfér dammen (torrt).
Apparaten maste generellt vara placerad under vattenytan.

Installera apparaten vagratt och stabilt pa ett fast underlag.

Upprétta anslutningarna

B

Rekommendation fér anvandning av konisk slanganslutning och slangkoppling:
AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Andra ingangen (1): Konisk slanganslutning 1 till 172"

e Pumputgang (2): Slangkoppling 1%2 " (alternativt konisk slanganslutning 1 till 1%2 ")
AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Andra ingangen (1): Konisk slanganslutning 1 till 172"

e Pumputgang (2): Slangkoppling 2 " (alternativt konisk slanganslutning 1 till 1% ")
Skjut slangklamman och 6verfallsmuttern 6ver slangen. Sétt slangen pa den koniska slanganslutningen eller slang-
kopplingen och spann fast med en slangklamma.

Sétt den koniska slanganslutningen resp. slangkopplingen pa den andra ingangen (1) resp. pumputgangen (2) och dra
at 6verfallsmuttern fér hand.

Anvanda apparaten med dammfilter
OB
e Stang ingangen (sugsida) med tackhatten.

o Anslut utgangen (trycksida) med dammfiltret.

Anvidnda apparaten med satellitfilter eller skimmer och dammfilter

Jc,b

¢ Anslut ingangen (sugsida) med satellitfilter eller skimmer.

o Anslut utgangssidan (trycksida) med dammfilter.

Stalla in inloppsregleringen

OF

e Lossa sparren (dra i riktning mot inloppsreglaget) och skjut samtidigt inloppsreglaget till den énskade positionen:
— Position 0: Andra ingangen sténgd. Vatten sugs endast in via huset (filterskalarna).

— Position 1 till 3: En andel vatten sugs in via huset (filterskalar), en annan andel via den andra ingangen.
— Position 4: Den andra ingangen ar maximalt 6ppen. Vatten sugs endast in via den andra ingangen.
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Installera apparaten torrt
OJE,F
Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).

1. Ta bort hallarens fastskruvar i filtrets underskal och ta ut hallaren fran underskalen.
2. Satt in gummifétter i 6ppningarna pa hallarens undersida.
3. Satt tillbaka pumpen i hallaren och fixera med klamman igen.
4. Anslut sug- och tryckledning.
— Det nédvandiga monteringstillbehéret finns bland de medféljande tillbehdren.

Driftstart

@ ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
o Under driften maste pumpen alltid vara férsorjd med vatten.
o Kontrollera vattennivan regelbundet.

A VARNING

Risk for personskador av snabbt roterande delar.
Temperaturévervakningen slar ifrdn apparaten automatiskt och slas pa igen automatiskt nar den har svalnat.
o Koppla ifran spanningen till apparaten innan arbeten utférs pa apparaten.

ANVISNING

Kansliga elektriska komponenter. Felaktig anslutning forstér apparaten.
¢ Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.

Sa ansluter du strdmmen:

Sla pa apparaten: Anslut transformatorns stickkontakt till stickuttaget. Apparaten kopplas in direkt.
Sla ifran apparaten: Dra ut transformatorns stickkontakt.

m OBS

En fabriksny pump uppnar inte sin maximala prestanda forran efter ett par drifttimmar.

Pumpen genomfér vid driftstart automatiskt ett forprogrammerat sjélvtest i ca tva minuter (Environmental Function
Control (EFC)). Harvid gar pumpen igenom olika varvtal och underséker, om de gar torrt / &r blockerade eller gar med
vattengenomfléde. | fall av torrgang / blockering kopplar pumpen fran automatiskt efter ca 90 sekunder. Pumpen gor
sjalvstandigt aterkommande startforsok pa nytt. Vid stérning ska stromtillférseln kopplas fran och "pumpen flédas"
resp. hindret avliagsnas. Darefter kan apparaten ater tas i drift.
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Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Rengoring av apparaten

m ANVISNING

Rekommendation fér rengdring:
e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Rengor pumpens filterhus och drivenhet noga.
e Anvand inga aggressiva rengéringsmedel eller kemiska ldsningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.
e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengodringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.
e Efter rengéringen ska alla delar skéljas av noggrant med klart vatten.

Rengoéra pumpen

JE,G

Lossa pa slangarna till apparaten. Oppna spérrarna (3) och ta av den &vre filterskalen.

Lossa pa kldamman (4) och ta ut pumpen ur den undre filterskalen. Dra av sugadaptern (5) och regleringen (6) fran
pumpen.

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

o Vrid pumphuset kraftigt i motsols riktning (bajonettkoppling) och ta sedan av.

e Rengdr pumphuset, O-ringen och pumphjulet med en borste under klart vatten.

« Kontrollera om delarna har skadats och byt ut vid behov.

e Montera samman i omvand ordningsfoljd.

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Ta bort skruvarna och lyft av pumphuset.

e Rengodr pumphuset, pumphjulet och den flata packningen med en borste under klart vatten.
« Kontrollera om delarna har skadats och byt ut vid behov.

e Montera samman i omvand ordningsfoljd.

Storning

Storning
Apparaten suger inte langre

Otillrackligt vattenflode

Apparaten slar ifran efter kort tids drift
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Orsak

Nétspanning saknas

Pumphjulet blockerat/Idper torrt
Filterskal/satellitfilter nedsmutsat
Slangen blockerad

Slangen vikt

For hoga forluster i slangledningarna
Filterskalen tilltappt

Kor torrt

Atgérd
Kontrollera natspanningen
Rengor, kontrollera tilledningarna
Rengér
Rengdr, byt ut vid behov
Kontrollera slangen, byt ut vid behov
Reducera slanglangden till ett minimum
Rengér
Kontrollera tilledningen



Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska férvaras utanfér dammen, rengér den forst noggrant med vatten
och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och férvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte
ned stickkontakten i vatten.

Reparation
En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande foreskrif-
ter.

Slitagedelar
e Drivenhet

Reservdelar

Apparaten arbetar sékert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

Avfallshantering

= ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och ldmna darefter in den till en atervinningscentral.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdannos

MAvaroiTUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Sahkoliitanta

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myds mahdol-

listen vaarojen tunnistaminen sek& noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissé ja ongelmissa voi kaantya séhkéalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransyoton tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Aseta muuntaja paikoilleen vahintaan 2 m:n turvaetéisyydelle vedesta.

Suojaa avoimet verkkopistorasiat ja pistokeliitdnnat kosteudelta.

Laitteen saa yhdistda vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Laitteen kayttdyksikko sisaltéd magneetin, jossa on voimakas magneettikentta, joka voi vaikuttaa sydéamentahdistimiin
ja rytmihairitahdistimiin (ICD). Vahintdan 0,2 m etéisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohto on viallinen.

o Jos kotelo on viallinen, laitetta ei saa kayttaa.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkojohdosta.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin téssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Kayta laitetta vain toimitukseen sisaltyvédn muuntajan kanssa.
* Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.
* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperéaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tassa kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

Tata kayttoohjetta koskevia tietoja

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V olette
tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttéohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkadisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
(J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Maaraystenmukainen kaytto

AgquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seu-
raavasti:

* Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinta, vesiputousta ja puronjuoksutuslaitteita varten.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

o Sallittuja vesiarvoja noudatettava kaytdn aikana. (— Vesiarvot)

Laite soveltuu kaytettavaksi uimalammissa ja pienissd lammissa (A) noudattamalla kansallisia rakennusmaarayksia.
Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

o Ald kéyta koskaan ilman, etté vetta virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

o Eisaa yhdistaa talousveden syottoon.

Asennus

Laite voidaan asettaa joko veden alle (upoksiin) tai lammikon ulkopuolelle (kuiviin olosuhteisiin).
Laiteen taytyy yleensa olla vedenpinnan alapuolelle asetettuna.

Aseta laite vaakasuoraan ja vakaasti lujalle pohjalle.

Liitdntojen suorittaminen

OB

Suositus porrastetun letkuyhteen ja letkuyhteen kayttamiseen:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Toinen sisaantulo (1): Porrastettu letkuyhde 1 - 175"

e Pumpun ulostulo (2): Letkuyhde 174" (vaihtoehtoisesti porrastettu letkuyhde 1-1%%")

AqguaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Toinen sisdantulo (1): Porrastettu letkuyhde 1 - 175"

e Pumpun ulostulo (2): Letkuyhde 2 " (vaihtoehtoisesti porrastettu letkuyhde 1-1%")

Tydnna letkunpinne ja mutteri letkun yli. Aseta letku porrastetulle letkuyhteelle tai letkuyhteelle ja varmista letku-
pinteella.

Aseta porrastettu letkuyhde tai letkuyhde toiseen sisédantuloon (1) tai pumpun ulostuloon (2) ja kiristéd mutteri kasin.

Laitteen kayttdminen lammikon suodattimen kanssa

0B

e Sulje sisdantulo (imupuoli) suojatulpalla.

e Yhdista ulostulo (painepuoli) lammikon suodattimeen.

Kayta laitteessa satelliittisuodatinta tai pintaventtiilia ja lammikon suodatinta.

Jc,b

¢ Yhdista sisdantulo (imupuoli) satelliittisuodattimeen tai pintaventtiiliin.

¢ Yhdista ulostulo (painepuoli) lammikon suodattimeen.

Tulosaatimen saataminen

OF

e Avaa lukitus (veda tulosaatimen suuntaan) ja siirrd samalla tulosaadin haluttuun asentoon.
— Asento 0: Toinen sisdantulo suljettu. Vetta imetaan vain kotelon (suodattimen kuoren) kautta.

— Asennot 1-3: Vettd imetaan suhteellisesti kotelon (suodattimen kuoren) ja toisen siséantulon kautta.
— Asento 4: Toinen sisdantulo auki dariasennossaan. Vetta imetaan vain toisen sisdantulon kautta.
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Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin
JEF
Asenna laite siten, etté se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).

1. Irrota suodattimen kuoren alaosan pidikkeen kiinnitysruuvit ja irrota pidike suodattimen kuoren alaosasta.
2. Tyénna kumijalat pidikkeen alaosan aukkoihin.
3. Aseta pumppu uudelleen pidikkeeseen ja kiinnita puristimella.
4. Liité imu- ja painejohto.
— Tarvittavat asennustarvikkeet ovat lisavarustelaatikossa.

Kayttoonotto

[5] ou.e

Pumppu ei saa kadyda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
e Pumpun tulee olla kdytdn aikana koko ajan veden alla.
o Tarkasta vedenpinnan taso saannollisesti.

A HUOMIO

Nopeasti pyorivat osat aiheuttavat vammautumisvaaran.

Lampédtilan valvontalaite kytkee laitteen automaattisesti pois paalta ylikuormituksen yhteydessa ja jalleen auto-
maattisesti takaisin paalle jadhtymisen jalkeen.

o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.

m OHJE

Herkka sahkaoinen laite. Vaara liitanta rikkoo laitteen.
o Laitetta ei saa yhdistdd himmennettavaan virransyottoon.

Nain teet virransyoton:

Laitteen kytkeminen paalle: Tyénna muuntajan verkkopistoke pistorasiaan. Laite kytkeytyy heti paalle.
Laitteen kytkeminen pois paalta: Irrota muuntajan verkkopistoke.

m HUOMAUTUS

Tehdasuusi pumppu saavuttaa vasta muutaman kayttétunnin jalkeen maksimaalisen tehon.

Pumppu suorittaa automaattisesti kayttéonoton aikana esiohjelmoidun, n. kaksi minuuttia kestavan itsetestauksen (En-
vironmental Function Control (EFC)). Talloin pumppu kay lapi erilaisia kierroslukuja ja tunnistaa, onko se kuivakayn-
nissa / tukkeutunut tai upotettuna veteen. Mikali pumppu on kuivakaynnissa / tukkeutunut, kytkeytyy se pois paalta au-
tomaattisesti n. 90 sekunnin kuluttua. Pumppu pyrkii kdynnistdmaan itsensa uudelleen tasaisin valiajoin. Hairittilan-
teessa katkaise virransyo6tto ja "laita pumppu tulvimaan" tai poista tukkeuma. Sen jalkeen voit ottaa laitteen uudelleen
kayttoon.
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Puhdistus ja huolto

& VAROITUS

Vaarallinen sahkojannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paaltad ennen toita laitteelle.

Laitteen puhdistus

m OHJE

Puhdistussuositus:
e Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintédan 2 kertaa vuodessa.
e Pumpussa on erityisesti puhdistettava kayttoyksikko ja pumppukotelo.

o Al3 kayta mitaén sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairigita.

o Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivét sisalla etikkaa tai klooria.
o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

Pumpun puhdistaminen
JE,G

Ota laitteesta pois letkut. Avaa pidikkeet (3) ja ota pois suodattimen paallyskuori.
Hollenna (4) puristin ja ota pumppu alakuoresta. Ota pois pumpusta imusovitin (5) ja sdadin (6).
AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

Kaanna pumpun koteloa voimakkaasti my6tapaivaan (pikasuljin) ja ota se pois.
Puhdista pumpun kotelo, O-rengas ja juoksupyora harjalla puhtaan veden alla.
Tarkasta osat vaurioitumisen varalta, tarvittaessa vaihda ne uusiin.

Kokoa péinvastaisessa jarjestyksessa.

AqguaMax Eco Premium 12000 12 V:

Ota pois ruuvit ja pumpun kotelo.

Puhdista pumpun kotelo, O-rengas ja juoksupyora harjalla puhtaan veden alla.
Tarkasta osat vaurioitumisen varalta, tarvittaessa vaihda ne uusiin.

Kokoa péinvastaisessa jarjestyksessa.

Hairio

Hairio
Laite ei ime

Veden tulo riittaméaton

Laite kytkeytyy pois paalta lyhyen kayntiajan
jalkeen
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Syy
Verkkojénnite puuttuu
Juoksupyora juuttunut/kdy kuivana
Suodattimen kuori/satelliittisuodatin likaantunut
Letku tukkeutunut
Letku taittunut
Liian suuret haviot letkulinjoissa

Suodattimen kuori tukkeutunut
Kay kuivana

Toimenpide
Tarkista verkkojannite
Puhdista pumppu ja tarkista johdot
Puhdistus
Puhdista, tarvittaessa vaihda uuteen
Tarkasta letku, tarvittaessa vaihda uuteen
Letku lyhennettava tarvittavaan minimiin
Puhdistus
Tarkista syéttéjohto
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Varastointi/sailytys talven yli

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita perusteellinen puhdistus
pehmealla harjalla ja vedella, tarkista vauriot ja sailyta se upotettuna tai vedella taytettyna. Ala upota verkkopistoketta
veteen!

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Kuluvat osat
o Kayntiyksikkd

Varaosat

OASEnN alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia I6ytyy verkkosivustostamme.

Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslultek, és megér-
tettek az ebbdl eredd veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos halézatrol a vizben
talalhatoé valamennyi készuléket.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilk a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, eldirasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A készilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban taldlhatoak meg.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé hasznalatra
(fréccsend viz elleni védelem).

o A transzformatort a viztél legalabb 2m-es biztonsagos tavolsagban felallitani.
o A nyitott csatlakozédugét és a kapcsoldhiivelyt 6vni kell a nedvességtél.
o A késziléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszoloéaljzatra csatlakoztassa.
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o A készllékben lévd jardegység erés magneses mezdvel rendelkezé magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozoétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o Sérlilt elektromos vezeték esetén a késziiléket tilos hasznaini.
e Sérilt haz esetén a készlléket nem szabad hasznalini.

Biztonsagos lUizemeltetés

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy hizni.
o Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a készlléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott tigyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartohoz.

o A készliléket csak a szdllitott transzformatorral lizemeltesse.

o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

o A készulékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Utmutato kifejezetten felszdlitja.

A jelen hasznalati atmutatérél:

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V me-
gvasarlasaval jo dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati tmutatét és ismerkedjen meg a készulékkel. Az kés-
zulékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Gtmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen atmutatéban hasznalt szimbélumok

Figyelmeztetések

A jelen utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelzészavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy rendkivil stlyos sériiléseket okozhat.

& VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa enyhe vagy kénny( sériléseket okozhat.

UTMUTATAS
A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kérnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Rendeltetésszeri hasznalat

AgquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarélag csak a kovetkezéképpen has-
znalhato:

o Normal téviz szivattydzasara szlir6khoz, vizesésekhez és kerti patakokhoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett. (— vizre vonatkozé értékek)

A helyi létesitési el6irasok betartasa mellett a késziilék alkalmas usz6- és fiirdétavakban (A) tortén6 hasznalatra.
A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyditt alkalmazni.

¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Felszerelés

A késziiléket a vizben (bemeritve), vagy a tavon kiviil (szarazon) is lehet felallitani.
A késziiléket altalanossagban a vizfelszin alatt kell elhelyezni.

A készliléket vizszintes helyzetben allitsa szilard talapzatra.

A csatlakozasok kialakitasa

OB

Javaslat a Iépcsézetes tomldvégek és tomlévégek hasznalatahoz:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Masodik bemenet (1): Lépcsézetes tomlévég 1-tdl 174"-ig

e Szivattykimenet (2): Tomlévég 174" (alternativa: Iépcsézetes tomldvég 1-t6l 17%4"-ig)
AguaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Masodik bemenet (1): Lépcsézetes tomlévég 1-tdl 174"-ig

e Szivattylkimenet (2): Tomlévég 2" (alternativa: Iépcsézetes tomlévég 1-t6l 1%% "-ig)
Tolja ra a tdmlbbilincset és a hollandi-anyat a témlére. A témlét tolja ra a Iépcsbzetes tdmlévégre, vagy a tomlévégre
és rogzitse tomldbilinccsel.

A lépcsbzetes tomldvéget, ill. tdomlévéget illessze ra a masodik bemenetre (1) ill. szivattylkimenetre (2) és kézzel
hdzza meg a hollandi-anyat.

A késziiléket to-sziirével lizemeltesse
OB

e Zarja le a bemenetet (szivéoldal) a takarésapkaval.
o Kosse 6ssze a kimenetet (nyomooldal) a tészirével.

A késziiléket kiilon sziirével, vagy szkimmerrel és to-sziirével lizemeltesse
Jc,b

o Kosse Ossze a bemenetet (szivooldal) a szatellit szlrével vagy a szkimmerrel.
o Kosse Ossze a kimenetet (nyomooldal) a tésziirével.

Bedmlés-szabalyozo beallitasa
OF
e Oldja meg a reteszelést (hUzza a bedmlés-szabalyzé iranyaba), és egyidejlileg tolja a bedmlés-szabalyzé6t a kivant
allasba:
— 0 allas: Masodik bemenet zarva. A viz csak a hazon keresztil kerlll beszivasra (szlrécsészék).
— 1-3allas: A viz részben a hazon keresztll (szlrétokok) és a masodik bemeneten keresztil keril beszivasra.
— 4 allas: Masodik bemenet maximalisan nyitva. A viz csak a masodik bemeneten keresztil kerul beszivasra.
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A késziilék szaraz felallitasa

JE,F

Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).

1. Tavolitsa el a tartdelem rogzitécsavarjait a sziiré alsé csészéjébdl, és vegye ki a tartéelemet a sz(ir6 alsé
csészéjébdl.

2. lllessze be a gumilabakat a tartéelem als6 oldalan 1évé nyilasokba,

3. Tegye vissza a szivattyut a tartéelembe, és régzitse Ujra a kapoccsal.

4. Csatlakoztassa a szivo- és a nyomdvezetéket.
— A szikséges szerelési tartozékokat a csomag tartalmazza.

Uzembe helyezés

m MEGJEGYZES

A szivattyUt nem szabad szarazon futtatni. Ellenkez6 esetben tdnkremegy a szivattyu.
o Uzem kézben a szivattyinak folyamatosan elarasztva kell lennie.
o Ellendrizze rendszeresen a vizszintet.

A VIGYAZAT

Sérulésveszély gyorsan forgo alkatrészek altal.

A hémérséklet-felligyelet tulterhelés utan kikapcsolja, majd a lehtilés utan automatikusan ismét bekapcsolja a
késziiléket.

o A késziléken végzett munkak el6tt a késziiléket fesziiltségmentesiteni kell.

UTMUTATAS

Erzékeny elektromos alkatrészek. A nem megfelelé csatlakoztatas tonkreteszi a késziiléket.
o Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

igy biztosithatja az aramellatast:

A berendezés bekapcsolasa: Csatlakoztassa az aramatalakitd halézati csatlakozéjat az aljzathoz. A késziilék
azonnal bekapcsol.
A berendezés kikapcsolasa: Aramatalakitd halozati csatlakozé kihtizasa.

m FONTOS

A gyarbol frissen kiker(ild szivattyu csak néhany Gizeméra elteltével éri el maximalis szivattyuzasi tel-
jesitményét.

A szivattyu tizembe helyezéskor egy el6re beprogramozott, kb. kétperces Ontesztet hajt végre (Environmental Func-
tion Control (EFC)). Ekkor a szivattyu kilonbdzd fordulatszamokra kapcsol és észleli, hogy szarazra futott vagy blok-
kolédott-e, ill. hogy vizbe van-e meritve. Szarazra futas / blokkolddas esetén a szivattyd kb. 90 masodperc elteltével
automatikusan kikapcsol. A szivatty( rendszeresen végez 6nmagatdl beinditasi kisérletet. Uzemzavar esetén szakitsa
meg az aramellatast, "arassza el a szivattyut", ill. tavolitsa el az akadalyt. Ezutan a késziléket Gjbdl izembe lehet
helyezni.
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Tisztitas és karbantartas

& FIGYELMEZTETES

Haldl vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziiltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyudlna, fesziiltségmentesitse az 6sszes, vizben lévé készlléket.
o A késziiléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszlltséget.

Késziilék tisztitasa

m UTMUTATAS

A tisztitasra vonatkozo ajanlas:
o A késziléket szliikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
o A szivattyun kuléndsen a jaréegységet és a szivattyuhazat tisztitsa meg.
o Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készilék mikddését.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkovesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.
o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

Tisztitsa meg a szivattyat

JE,G

Tavolitsa el a tomltket a készulékrdl. Nyissa ki a klipszet (3) és vegye le a sz(r6 felsé részét.

Oldja a kapcsokat (4) és vegye ki a szivattyut a sz(iré alsé részébdl. Huzza le a szivattyurdl a szivoadaptert (5) és a
szabalyozét (6).

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

o A szivattyuhazat erételjesen forgassa el 6ramutaté jarasanak iranyaba (bajonett-zar) és vegye le.
o Tisztitsa meg a szivattyuhazat, az O-gydrit és a jarokereket tiszta vizzel és kefével.

o Ellendrizze az alkatrészeket, hogy azok nem sérultek-e, adott esetben cserélje ki azokat.

o Forditott sorrendben szerelje 6ssze.

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Tavolitsa el a csavarokat és vegye le a szivattyahazat.

o Tisztitsa meg a szivattyuhazat, a jarokereket és a laptomitést tiszta vizzel és kefével.

o Ellendrizze az alkatrészeket, hogy azok nem sériltek-e, adott esetben cserélje ki azokat.

« Forditott sorrendben szerelje 6ssze.

Uzemzavar
Uzemzavar Ok Megoldas
A késziilék nem szivattyuz Hianyzik a halozati fesziiltség Ellendrizze a halozati fesziiltséget
A jarékerék megakadt/szarazon forog Végezzen tisztitast/Ellendrizze a
betapvezetékeket
A vizfolyas nem elegendé - A szlrétok/kiilonallo sziiré koszos Végezzen tisztitast
A témlé eldugult Tisztitsa ki, esetl. cserélje ki
A témlé megtort Ellenérizze, esetl. cserélje ki a tomlét
Tul nagy veszteség a tomlévezetékben Csokkentse le a toml6 hosszat a szlikséges
minimumra
A késziilék rovid miikddés utan lekapcsol A sz(irétok eldugult Végezzen tisztitast
Szarazra fut Ellenérizze a betapvezetéket
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Tarolas/Telelés

A készllék minusz 20 °C-ig fagyall6. Ha a késziléket a tavon kivil tarolja, akkor tisztitsa meg alaposan puha kefével
és vizzel, ellenérizze, hogy nem sérllt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy vizzel megtdltve. A halézati csatlakozot nem
szabad a vizbe meriteni!

Javitas
A sérilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-
zer(en.

Kopodalkatrészek
o Jardegység

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a készilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaodik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

b v -
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Megsemmisités

)i¢

— UTMUTATAS
A késziléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A készuléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

e Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢é
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

e Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac¢ urzagdzenie do utylizacji.

Przepisy bezpieczenstwa

Przytacze elektryczne

o Instalacje elektryczne muszg odpowiadaé krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okres$lenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécié sie do specjalisty elektryka.

e Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzgdzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej in-
strukgiji.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Transformator nalezy ustawia¢ w bezpiecznym odstepie, wynoszacym co najmniej 2 m od wody.
o Otwarte gniazdka i wtyczki chroni¢ przed wilgocia.
o Urzadzenie podtgczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.



Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyng¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowaé odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

e W przypadku uszkodzonego przewodu elektrycznego nie wolno uzytkowaé urzadzenia.
o Eksploatacja urzadzenia z uszkodzong obudowg jest zabroniona.

o Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajac za przewod elektryczny.

o Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sie usung¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdci¢ sig¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

o Urzadzenia nalezy uzywac¢ tylko transformatorem dostarczanym w zestawie.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.
o Uzywac¢ tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

e Obudowe urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukciji.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, dokonali Panstwo dobrego
wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sada dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczgce tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslaja wielko$¢ zagrozenia.

& OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwa niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

[ ]
WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
CJA Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepu-
jacy sposob:

e Do pompowania zwyktej wody stawowej do filtréw, wodospaddw i strumieni.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréw wody. (— parametry wody)

Urzadzenie nadaje sie do uzytkowania w stawach ptywackich i kapielowych (A) pod warunkiem przestrzegania obo-
wigzujgcych w danym kraju wiasciwych przepiséw.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

« Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

« Nie nadaje sie do celdw rzemiesiniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.

* Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Montaz

Urzadzenie moze by¢ ustawiane pod wodg (zanurzone) lub poza stawem (suche).
Urzadzenie nalezy ustawi¢ ponizej poziomu wody.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo i stabilnie na mocnym podtozu.

Podtaczenie

0B

Zalecenia dotyczgce stosowania stopniowych koncoéwek wezy i koncowek wezy:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Drugie wejscie (1): Stopniowa koncéwka weza 1 do 175"

o Wyjscie pompy (2): Koncéwka weza 1%5" (alternatywnie stopniowa koncéwka weza 1 do 174")

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Drugie wejscie (1): Stopniowa koncéwka weza 1 do 1%%"

o Wyjscie pompy (2): Koncéwka weza 2" (alternatywnie stopniowa koncéwka weza 1 do 174")

Wsung¢ obejme zaciskowg i nakretke ztgczkowg na waz. Natozy¢ waz na stopniowg lub zwyktg koncéwke weza i za-
bezpieczy¢ obejma zaciskowa.

Stopniowa lub zwyktg koncéwke weza natozy¢ na drugie wejscie (1) lub wyjscie pompy (2) i recznie dokreci¢ nakretke
ztgczkowa.

Eksploatacja urzadzenia z filtrem stawowym

B

o Wilot (strong ssania) zamkna¢ pokrywa.
* Wylot (strong cisnienia) potaczy¢ z filtrem stawowym.

Eksploatacja urzadzenia z filtrem satelitowym lub ptywakiem i filtrem stawowym
Jc,b

o Wiot (strong ssania) potgczy¢ z filtrem peryferyjnym lub skimmerem.

o Wylot (strong cisnienia) potgczy¢ z filtrem stawowym.

Ustawianie regulatora wlotowego
OF
e Poluzowac blokade (wyja¢ w kierunku regulatora wlotowego) i jednocze$nie przesunagé regulator wiotowy do odpo-
wiedniej pozycji:
— Pozycja 0: Drugi wlot jest zamkniety. Woda bedzie zasysana wytgcznie przez obudowe (obudowa spetniajgca
funkcije filtra).
— Pozycja od 1 do 3: Woda bedzie zasysana czesciowo przez obudowe (spetniajaca funkgcje filtra) i cze$ciowo
przez drugi wiot.
— Pozycja 4: Drugi wlot maksymalnie otwarty. Woda bedzie zasysana tylko przez drugi wlot.
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Ustawianie urzadzenia w suchym miejscu

JEF

Ustaw urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).

1. Usung¢ sruby do mocowania podstawki w dolnej czes$ci obudowy filtra i wyjg¢ podstawke z dolnej czesci obudowy
filtra.

2. Podstawki gumowe wiozy¢ do otworéw na dolnej stronie podstawki.

3. Pompe osadzi¢ z powrotem na podstawce i przymocowac klamra.

4. Podtgczy¢ przewdd ssacy i cisnieniowy.
— Wymagane akcesoria montazowe znajdujg si¢ w osobnym opakowaniu.

Uruchomienie

E WSKAZOWKA

Pompa nie moze pracowaé na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
e Podczas eksploatacji pompa musi by¢ zawsze napetniona wodg.
o Regularnie kontrolowa¢ poziom wody.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych szybko obracajgcymi sie czesciami.
Uktad kontrolujgcy temperature wytgcza automatycznie urzadzenie przy przecigzeniu i po jego ochtodzeniu
witgcza go znéw.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ je od zasilania napigciem.

L ]
WSKAZOWKA

Wrazliwe elementy elektryczne. Btedne podtgczenie powoduje zniszczenie urzgdzenia.
* Nie podigczac urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Podtgczenie zasilania:

Wiaczanie urzadzenia: Wtyczke sieciowg transformatora wlozyé w gniazdo wtykowe. Urzadzenie wiacza sig natych-
miast.

Wytaczanie urzadzenia: Wyja¢ wtyczke sieciowg transformatora.

E WSKAZOWKA

Fabrycznie nowa pompa osigga maksymalng moc dopiero po kilku godzinach roboczych.

Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstgpnie zaprogramowang autodiagnoze, trwajgca ok. dwie
minuty (Environmental Function Control (EFC)). W tym czasie pompa pracuje na ré6znych warto$ciach predkosci
obrotowej i rozpoznaje, czy znajduje sie w stanie pracy na sucho / jest zablokowana lub w stanie zanurzonym w wo-
dzie. W przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wytgcza sie automatycznie po ok. 90 sekundach.
Pompa rozpoczyna samoczynnie ponowne préby uruchomienia. W razie usterki odcig¢ zasilanie i "zala¢ pompe" lub
usungé przeszkode. Nastepnie mozna na powr6t uruchomié urzadzenie.
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Czyszczenie i konserwacja

& OSTRZEZENIE

Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

o Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

Czyszczenie urzadzenia

m WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace czyszczenia:
o Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.
e Szczegolnie starannie wyczysci¢ obudowe filtra pompy oraz zespét wirnika.
* Nie stosowaé zadnych agresywnych $rodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikdw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowaé uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktécenie dziatania urzadzenia.
e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sig¢ stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
- $rodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczgcy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.
e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czystg woda.

Wyczysci¢ pompe

JE,G

Wyja¢ weze z urzadzenia. Otworzy¢ zaciski (3) i wyjaé gérng skorupe filtra.

Poluzowa¢ klamre (4) i wyja¢ pompe z dolnej skorupy filtra. Wyjaé z pompy adapter ssacy (5) i regulator (6).
AqguaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Obudowe pompy silnie obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (zamkniecie bagnetowe) i zdjg¢.
e Wyczysci¢ szczotkg i czystg wodg obudowe pompy, pierscien uszczelniajgcy o-ring oraz wirnik.

e Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia czesci i w razie potrzeby wymieni¢ je na nowe.

e Zmontowa¢, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

o Wyjac $ruby i zdjg¢ obudowe pompy.

o Wyczysci¢ szczotkg i czystg wodg obudowe pompy, wirnik oraz uszczelke ptaska.

e Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia czesci i w razie potrzeby wymienic je na nowe.

e Zmontowac, wykonujac czynnos$ci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Usterka
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze

Urzadzenie nie zasysa. Brak napigcia sieciowego Sprawd?zi¢ napigcie sieciowe
Wirnik zablokowany lub pracuje na sucho Oczysci¢ wzgl. skontrolowaé przewody

Niewystarczajacy przeptyw wody Zabrudzenie obudowy filtra i/lub filtra peryferyj- = Oczys$ci¢
nego Oczysci¢, ewent. wymieni¢
Zatkany waz Sprawdzi¢ waz, ewent. wymieni¢
Scisnigty lub zagiety waz Zredukowac dtugos¢ weza do niezbednego mi-
Za duze opory przeptywu w wezach nimum

Urzadzenie wytgcza sie po krotkim czasie Zatkana obudowa filtra Oczyscic

pracy. Urzadzenie pracuje na sucho Skontrolowaé przewod zasilajacy
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznos$ci wyjecia urzadzenia ze
stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomoca miekkiej szczotki i wody, skontrolowaé urzgdzenie pod
wzgledem uszkodzen i przechowywac je w spos6b zanurzony lub napetniony woda. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w
wodzie!

Naprawa
Uszkodzonej obudowy nie mozna podda¢ naprawie. Zabrania si¢ eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzadzenie usung¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadéw.

Czesci ulegajace zuzyciu
o Jednostka wirnikowa

Czesci zamienne

Dzigki oryginalnym cze$ciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy czes$ci zamiennych znajdujg sie na na-
szej stronie internetowej.

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
o Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajacego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e PFistroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaiji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pristroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e PoSkozeny pfivodni kabel nelze vyménit. PFistroj zlikviduijte.

Bezpecénostni pokyny

Elektricka pripojka

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

o Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkusSe-
nosti zpUsobilad a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpisu a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pfipojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gidaje pfistroje s tdaji napajeni proudem. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napt. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

e Trafo musi byt instalovano v bezpeéné vzdalenosti minimalné 2 m od vody.

e Chrarite oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.

« Pripojujte pFistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecény provoz

e Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

e Pfi vadném vedeni nesmi byt pfistroj provozovan.

o V pfipadé poSkozeni krytu nesmite pfistroj pouzivat.

o Neprenasejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.
o Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

o Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

o PFistroj provozujte pouze s trafem obsazeném v dodavce.

¢ Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pfed poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo prislusné dily pouze za predpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

O tomto navodu k obsluze

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V byla dobrou vol-
bou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika predejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpeci.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Dalsi pokyny

[JA Odkaz na jeden z obrazku., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

AgquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych
pokyn(:

e Pro ¢erpani normalni rybni¢ni vody pro filtr, vodopad a potoky.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

e Provoz za dodrzovani pfipustnych hodnot vody. (— Parametry vody)

Ptistroj je vhodny pro pouziti v plaveckych a koupacich rybnicich (A) pfi dodrZzeni narodnich predpist pro
zfizovatele.

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

o Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

* Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Montaz

Pristroj Ize umistit pod vodou (ponofené) nebo mimo jezirko (suché).
Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.

PFistroj instalujte vodorovné a stabilné na pevny podklad.

Vytvoreni pfipojeni

OB

Doporuceni k pouziti stupriovitého hadicového hrdla a koncovky hadice:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Druhy vstup (1): stupriovité hadicové hrdlo 1 az 12"

o Vystup Cerpadla (2): Koncovka hadice 172" (pfipadné stupriovité hadicové hrdlo 1 az 17%")

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Druhy vstup (1): stupriovité hadicové hrdlo 1 az 172"

o Vystup Cerpadla (2): Koncovka hadice 2" (pfipadné stupriovité hadicové hrdlo 1 az 1%5")

Nasurite hadicovou sponku a prevle¢nou matici pres hadici. Nasadte hadici na stupfiovité hadicové hrdlo nebo na kon-
covku hadice a zajistéte hadicovou sponou.

Nasadte stupriovité hadicové hrdlo, pfipadné koncovku hadice na druhy vstup (1), pfipadné na vystup Cerpadla (2) a
ruéné pevné utadhnéte pfevie¢nou matici.

Pristroj provozujte s rybni¢nim filtrem

0B

e Vstup (strana sani) uzaviete krytkou.

o Vystup (vytlacna strana) spojte s rybni€¢nim filtrem.

Pristroj provozujte se satelitnim filtrem nebo hladinovym sbéra¢em a rybniénim filtrem

Jc,b

e Vstup (strana sani) spojte se satelitnim filtrem nebo hladinovym sbéracem.

o Vystup (vytlacna strana) spojte s rybni€nim filtrem.

Nastaveni saciho regulatoru

OF

e Uvolnéte uzavér (tahnéte ve sméru saciho regulatoru) a sou¢asné posurite saci regulator do pozadované polohy:
— Poloha 0: Uzavien druhy vstup. Voda je nasavana pouze ze skiiné ¢erpadla (misky filtru).

— Poloha 1 az 3: Voda se ¢aste¢né nasaje pres kryt ¢erpadla (misky filtru) a druhy vstup.
— Poloha 4: Maximalné otevieny druhy vstup. Voda se nasava pfes druhy vstup.
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Instalace pfristroje na suchu
OJE,F
Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune€nimu zareni (max. 40 °C).

1. Odstrarite upevriovaci Srouby drzaku v dolni misce drzaku a vyjméte drzak z dolni misky drzaku.
2. Zasurite pryzové nohy do otvort na dolni strané drzaku.
3. Cerpadlo opét nasadte do drzaku a upevnéte pomoci spon.
4. Pripojte saci a vytlacné vedeni.
— Potfebné montazni prvky jsou soucasti pFisluSenstvi.

Uvedeni do provozu

@ UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi b&zet nasucho. Jinak dojde ke znigeni derpadla.
e Béhem provozu musi byt erpadlo vzdy ponofeno pod vodou.
o Pravidelné kontrolujte stav vody.

D .ozon

Nebezpeci zranéni rychle rotujicimi dily.
Monitorovani teploty pfi pfetizeni pfistroj vypne a po ochlazeni opét automaticky zapne.
e Pred praci na pfistroji jej odpojte od napéti.

UPOZORNENI

Citlivé elektrické soucasti. Chybné pfipojeni pfistroj zni¢i.
o PFistroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.
Takto zajistite pfivod proudu:

Zapnuti pristroje: Zasurite zastréku trafa do zasuvky. PFistroj se okamzité zapne.
Vypnuti pristroje: Vytahnéte zastrcku trafa ze zasuvky.

m UPOZORNENI

Nové ¢erpadlo dosahlo po nékolika provoznich hodinach maximalniho vykonu.

Cerpadlo provadi pii uvedeni do provozu automaticky pfedprogramovany, pfiblizné dvouminutovy autotest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi riizné podty otacek a rozeznava, zda je v béhu na sucho /
zablokované nebo v ponofeném stavu. V pfipadé béhu na sucho / pfi zablokovani se ¢erpadlo automaticky pfiblizné po
90 sekundach vypne. Cerpadio samostatné pravideln& spusti novy rozb&hovy test. V pfipadé poruchy preruste pfivod
proudu a ,ponofte Cerpadlo” resp. odstrarite prekazku. Pak muzete opét pfistroj uvést do provozu.
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Cisténi a Gdrzba

& VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veskera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod na-
pétim.

o Nez zaCnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Vydistit pfistroj

m UPOZORNENI

Doporuceni k ¢isténi:
o Pristroj Cistéte podle potfeby, minimalné v8ak 2x ro¢né.
o Vycistéte obzvlasté jednotku obézného kola a téleso Cerpadla.
o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.
. Doeoruéené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Doméci Cisti€e bez obsahu octa a chloru.
o Po ¢isténi dikladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.

Vygcistit €erpadlo

JE,G

Sejméte hadice z pfistroje. Oteviete spony (3) a sejméte vrchni kryt filtru.

Povolte sponu (4) a vyjméte ze spodnio krytu filtru ¢erpadlo. Vyjméte saci adaptér (5) a regulator (6) z ¢erpadla.
AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

o Skiirn Cerpadla otocte silou doleva (bajonetovym uzavérem) a sejméte.

o Skfin Cerpadla, tésnici krouzek a obézné kolo vycistéte kartd€em pod Eistou vodou.
e Zkontrolujte, zda nejsou dily poSkozené, pfipadné je vymérite.

e Sestavte v opacném poradi.

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

o Odstrante Srouby a sejméte skfif ¢erpadla.

o Skiin Cerpadla, ob&zné kolo a ploché tésnéni vycistéte kartaem pod €istou vodou.
e Zkontrolujte, zda nejsou dily poSkozené, pfipadné je vymérite.

e Sestavte v opacném poradi.

Porucha
Porucha Pfi¢ina Odstranéni

PFistroj nesaje Chybi sitové napéti Zkontrolovat sitové napéti
Obézné kolo blokované/bézi nasucho Vy¢istit/Zkontrolovat pFivody

Nedostateény pritok vody Miska filtru/Satelitni filtr je znecistény/znecis- Vydistit
téna Vyc¢istit, popf. vyménit
Hadice je ucpana Zkontrolovat hadici, popf. vyménit
Hadice je zalomena Zkrétit délku hadice na nezbytné minimum
P¥ili velké ztraty v hadicovych vedenich

Pristroj po kratké dobé& b&hu vypne Miska filtru je ucpana Vycistit
Bézi nasucho Zkontrolovat privod
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Ulozeni/zazimovani

Pristroj je bezpe¢ny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, provedte dikladné
vycisténi mékkym kartaéem a vodou, zkontrolujte ho na poskozeni a ulozte ho ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici
privodniho vedeni neponofujte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Rotor

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlstane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dili a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Likvidace

)54

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
e Pristroj znehodnotit odFiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

¢ Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt’ alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa hachadzaju vo vode.

e PoSkodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-

nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.
* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prddu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Transformator osadte v bezpeénostnej vzdialenosti min. 2 m od vody.
o Otvorené zastrcky a zasuvky chrante pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.
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e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polfom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnym elektrickym vedenim.
e V pripade poSkodenia krytu sa pristroj nesmie prevadzkovat.

e Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

o Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

o Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

e Prevadzkujte zariadenie len transformatorom, ktory ste obdrzali spolu s dodavkou.

¢ Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislusenstvo.

o Kryt pristroja a prisludnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.

Bezpecna prevadzka

O tomto navode na pouzivanie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V ste urobili dobré rozhodnutie.
Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. V8etky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
¢ V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
o V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym $kodam alebo
poskodeniu Zivotného prostredia.

Dalsie pokyny
[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.
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Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, dalej nazyvany ,pristroj‘, sa smie pouzivat iba nasledovne:
o Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre filter, vodopad a potoky.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— hodnoty vody)

Pristroj je vhodny pre pouzitie v plaveckych a kupacich rybnikoch (A) pri dodrzani narodnych predpisov pre zriad-
zovatelov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

o Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Montaz

Zariadenie sa moze ulozit bud’ pod vodu (ponorené) alebo mimo rybnika (suché).
Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod hladinou vody.

Zariadenie postavte vodorovne a stabilne na pevny podklad.

Vytvorenie pripojeni

OB

Doporucenie pre pouzitie stupriovitych hrdiel hadic a hadicovych hrdiel:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Druhy vstup (1): Stupriovité hrdlo hadice 1 az 1%%"

o Vystup Cerpadla (2): Hadicové hrdlo 174" (alternativne stupriovité hadicové hrdlo 1 az 1%%")
AqguaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Druhy vstup (1): Stupriovité hrdlo hadice 1 az 1%%"

o Vystup Cerpadla (2): Hadicové hrdlo 2" (alternativne stupriovité hadicové hrdlo 1 az 1%%")
Nasunite hadicovu sponu a prirubova maticu cez hadicu. Hadicu nasurite na stupriovité hadicové hrdlo alebo hadicové
hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.

Stupriovité hadicové hrdlo prip. hadicové hrdlo nasunite na druhy vstup (1) prip. vystup €erpadla (2) a prirubovu maticu
rukou pevne dotiahnite.

Prevadzka zariadenia s filtrom rybnika

OB

e Vstup (strana nasavania) uzatvorte krytom.

o Vystup (tlakova strana) spojte s filtrom rybnika.

Prevadzka zariadenia s parabolickym filtrom alebo hladinovym zberaéom a filtrom rybnika
Jc,b

e Vstup (strana nasdavania) spojte s parabolickym filtrom alebo hladinovym zberac¢om.

o Vystup (tlakova strana) spojte s filtrom rybnika.

Nastavenie vstupného regulatora

OF

e Povolte zaistenie (potiahnite v smere vstupného regulatora) a si¢asne posurite vstupny regulator do Zelanej pozicie:
— Poloha 0: Druhy vstup uzatvorte. Voda sa bude nasavat len cez kryt (misky filtra).
— Poloha 1 az 3: Voda sa bude nasavat Ciasto¢ne cez puzdro (misky filtra) a cez druhy vstup.
— Poloha 4: Druhy vstup max. otvoreny. Voda sa bude nasavat len cez druhy vstup.
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Suché osadenie zariadenia
JEF
Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sineénému Ziareniu (max. 40 °C).

1. Odstrarite upevriovacie skrutky drziaka v spodnom kryte filtra a zo spodného krytu filtra vyberte drziak.
2. Gumené ndzky viozte do otvorov na spodnej strane drziaka.
3. Cerpadlo vlozte spét do drziaka a opat ho upevnite sponou.
4. Pripojte sacie a tlakové vedenie.
— Potrebné montazne prisluenstvo je obsiahnuté v baleni.

Uvedenie do prevadzky

@ UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. V opaénom pripade sa erpadlo znigi.
e Pocas prevadzky musi byt ¢erpadlo neustale zaplavené.
o Pravidelne kontrolujte vysku hladiny vody.

D .ozon

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené rychlo sa otacajucimi dielmi.
Kontrola teploty automaticky vypina pristroj pri pretazeni a po ochladeni ho opat automaticky zapne.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

UPOZORNENIE

Citlivé elektrické suciastky. Nespravna pripojka znici pristroj.
o Nepripajajte pristroj k zdroju pradu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapnutie pristroja: Sietovu zastréku transformatora zastréte do zasuvky. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie pristroja: Vytiahnite sietovu zastrcku transformatora zo zasuvky.

m UPOZORNENIE

Uplne nové &erpadlo dosiahne maximalny &erpaci vykon aZ po niekolkych prevadzkovych hodinach.

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky predprogramovany, pribl. dvojmindtovy autotest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Cerpadlo pritom prechadza rézne podty ota&ok a rozoznava, é&i je v behu na su-
cho/zablokované alebo v ponorenom stave. V pripade behu na sucho/pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky pribl. po
90 sekundach vypne. Cerpadlio pravidelne automaticky spusti pokus o nabeh. V pripade poruchy preruste privod pridu
a ,ponorte Cerpadlo” resp. odstrarite prekazku. Potom mozZete opat pristroj uviest do prevadzky.
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Cistenie a Gdrzba

& VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.

e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.
Vycistenie pristroja

m UPOZORNENIE

QOdporucanie pre Cistenie:
e Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat rocne.

* Na Cerpadle vycistite predovSetkym obeznu jednotku a teleso erpadia.

o Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite teleso alebo mozete narusit

funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

e Po Cisteni vSetky diely dokladne oplachnite €istou vodou.

Vydistit’ Cerpadlo
JE,G

Odstrarite hadice z pristroja. Svorky (3) otvorte a odoberte vrchny kryt filtra.

Povolte spony (4) a vytiahnite ¢erpadlo zo spodného krytu filtra. Z Eerpadla stiahnite adaptér sania (5) a regulator (6).

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

Teleso Eerpadla silno potocte v protismere chodu hodinovych rugiciek (bajonetovy uzaver) a odoberte.

Teleso Cerpadla, tesniaci krizok a obehové koliesko ocistite kefkou v Cistej vode.

Skontrolujte poskodenie suciastok a prip. ich vymerite.
Namontujte v opaénom poradi.

AqguaMax Eco Premium 12000 12 V:

Odstrarite skrutky a odoberte teleso ¢erpadla.

Teleso Cerpadla, obehové koliesko a ploché tesnenie ocistite kefkou v Cistej vode.

Skontrolujte poskodenie suciastok a prip. ich vymerite.
Namontujte v opaénom poradi.

Porucha
Porucha Pri¢ina
Pristroj nesaje Chyba sietové napétie
Obezné koleso blokované/bezi nasucho
Nedostatoény prietok vody Miska filtra/Satelitny filter je znecisteny/znecis-

tena

Hadica je upchata

Hadica je zalomena

Prili§ velké straty v hadicovych vedeniach
Pristroj po kratkej dobe behu vypne Miska filtra je upchata

Bezi nasucho
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Odstranenie

Skontrolovat sietové napétie
Vyc¢istit/Skontrolovat privody

Vycistit

Vy¢isti, popr. vymenit’

Skontrolovat hadicu, popr. vymenit

Skratit dizku hadice na nevyhnutné minimum

Vycistit
Skontrolovat privod



Ulozenie/prezimovanie

Pristroj je bezpe¢ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dokladne
vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poSkodenie a uloZte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Vidlicu
privodného vedenia neponarajte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obezna jednotka

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpecny a bude aj nadalej spofahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

Likvidacia

= UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

e Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila
Prikljucitev na elektricno omrezje

o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dologilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusen;j in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrsnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e PrikljuCitev naprave je dovoljena samo, ¢e se elektriéni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zaS¢itena pred Skropljenjem).

o Transformator namestite z varnostno razdaljo vsaj 2 m od vode.

o Nepokrite vtiCe in vti¢nice zas¢itite pred vlago.

« Napravo je dovoljeno priklju€iti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo¢eni vsaj 0,2 m.

o Naprave s poskodovanim elektri€nim vodom ni dovoljeno uporabljati.
e V primeru poSkodovanega ohisja naprave ne smete uporabljati.

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektriéni kabel.

o Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogo&e odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

* Napravo poganjate samo s transformatorjem, ki ga vsebuje dobavljena posiljka.

¢ Vode polagajte tako, da so zaSciteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nih¢e ne more pasti ez njih.
e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Ohisje naprave ali pripadajo¢ih delov odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.

Informacije glede teh navodil za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V
ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

o Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

A PREDVIDNO

o Opisuje morebitno nevarno situacijo.
* Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevaniju ali preprecevanju morebitne materialne ali okoljske Skode.

Dodatni napotki
(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.
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Pravilna uporaba

AgquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, v nadaljevanju imenovano »napravag, je dovoljeno uporabljati samo
na naslednji nacin:

e Za ¢rpanje obicajne vode iz ribnikov za filtre, slapove in poto¢ne naprave.

* Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

« Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)

Naprava je primerna za uporabo v plavalnih in kopalnih ribnikih (A) ob upostevanju nacionalnih ureditvenih
predpisov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

* Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

o Ne prikljucite na hisni vodovod.

Montaza

Napravo lahko postavite bodisi pod vodo (potopljeno) ali izven ribnika (na suhem).
Naprava mora biti name$&ena na splo$no pod vodno gladino.

Napravo postavite v vodoraven in stabilen polozZaj na trdno podlago.

Vzpostavitev priklju¢kov

OB

Priporoéilo glede uporabe stopenjskih cevnih nastavkov in cevnega nastavka:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e drugi vhod (1): stopenjski cevni nastavek 1 do 1%%"

e izhod ¢rpalke (2): cevni nastavek 1%5" (alternativno stopenjski cevni nastavek 1 do 1%%")

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e drugi vhod (1): stopenjski cevni nastavek 1 do 172"

e izhod ¢rpalke (2): cevni nastavek 2" (alternativno stopenjski cevni nastavek 1 do 174")

Cevno objemko in prekrivno matico potisnite prek cevi. Cev nataknite na stopenjski cevni nastavek ali cevni nastavek
in jo zavarujte s cevno objemko.

Stopenjski cevni nastavek oz. cevni nastavek nataknite na drugi vhod (1) oz. izhod €rpalke (2) in z roko privijte prekri-
vno matico.

Uporaba naprave s filtrom ribnika

B

e Zaprite vhod (sesalna stran) s pokrovom.

e |zhod (tla¢na stran) povezite s filtrom ribnika.

Uporaba naprave s satelitskim filtrom ali posnemalnikom in filtrom ribnika

cC,b

e Vhod (sesalna stran) povezite s satelitskim filtrom ali posnemalnikom.

e |zhod (tlaéna stran) povezite s filtrom ribnika.

Nastavitev vstopnega regulatorja

OF

e Sprostite zaporo (povlecite v smeri vstopnega regulatorja) in hkrati potisnite vstopni regulator v Zeleni polozaj:
— Polozaj 0: drugi vhod zaprt. Voda se vsesava samo prek ohisja (filtrskih lupin).

— Polozaj 1 do 3: voda se vsesava prek ohi$ja (filtrskih lupin) in prek drugega vhoda.
— Polozaj 4: drugi vhod je maksimalno odprt. Voda se vsesava samo prek drugega vhoda.

96



Postavitev naprave na suhem
OJE,F
Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim zarkom (max. 40 °C).

1. Odstranite pritrdilne vijake na drzalu v spodniji filtrski lupini in drzalo vzemite iz spodnije filtrske lupine.
2. Gumijaste nogice vtaknite v ustrezne luknje na spodnjem delu drzala.
3. Crpalko znova poloZite v drzalo in jo fiksirajte z zaponko.
4. Priklopite sesalni in tlacni vod.
— Pribor za montaZzo je prilozen.

Zagon

@ NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
o Med obratovanjem je treba Erpalko stalno zragiti.
¢ Redno preverjajte vodno gladino.

A PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi hitro vrtecih se delov.
Nadzor temperature pri obremenitvi samodejno izklopi napravo in jo po ohladitvi ponovno vklopi.
e Preden zacnete izvajati dela na napravi, jo odklopite iz elektricnega omrezja.

OPOMBA

Obcutljivi elektri¢ni sestavni deli. Napac¢na prikljucitev lahko unici napravo.
« Naprave ne smete prikljuciti v senéni prikljucek.

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop naprave: Vtaknite omrezni vti¢ transformatorja v vti€nico. Naprava se takoj vklopi.
Izklop naprave: Izvlecite omrezni vti¢ transformatorja.

m NAVODILO

Popolnoma nova ¢rpalka Sele po nekaj urah delovanja doseze maksimalno mo¢ ¢rpanja.

Potem ko napravo zaZenete, ¢rpalka ok. 2 minuti izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okoljsko re-
guliranje - Environmental Function Control (EFC)). Pri tem obratuje ¢rpalka razli¢no hitro in prepozna tek na
suho/blokado oz. potopitev. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka samodejno izkljuci po pribl. 90 sekundah.
Crpalka se avtonomno poskusa zagnati v rednih intervalih. V primeru motnje takoj prekinite napajanje z elektriénim
tokom in »preplavite ¢rpalko« oz. odpravite napako. Ko odpravite napako, lahko ponovno zaZenete napravo.
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Ciséenje in vzdrzevanje

& OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Ocistiti napravo

m OPOMBA

Priporocilo za ¢iS¢enje:
* Napravo Gistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
* Na Crpalki o€istite predvsem tekalno enoto in ohi$je ¢rpalke.
* Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko poSkodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.
e Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za érpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna distila, ki ne vsebuijejo kisa ali klora.

e Po ¢isenju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Ocistite ¢rpalko

JE,G

Z naprave odstranite cevi. Odprite zaskocke (3) in snemite zgornjo filtrsko lupino.

Popustite zaponko (4) in vzemite &rpalko iz spodnije filtrske lupine. Sesalni adapter (5) in vstopni regulator (6) povlecite
s Crpalke.

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Ohi$je ¢rpalke mocno zavrite v nasprotni smeri urinega kazalca (bajonetni spoj) in ga snemite.
o Ohisje ¢rpalke, O-tesnilo in tekalno kolo s $¢etko ocistite pod Cisto vodo.

e Preverite, ali so sestavni deli poSkodovani, in jih po potrebi zamenjajte.

e Sestavite v nasprotnem vrstnem redu.

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

o QOdstranite vijake in snemite ohisje ¢rpalke.

o Ohi$je ¢rpalke, tekalno kolo in plo$¢ato tesnilo s $€etko odistite pod Cisto vodo.

e Preverite, ali so sestavni deli poskodovani, in jih po potrebi zamenjajte.

e Sestavite v nasprotnem vrstnem redu.

Motnja
Motnja Vzrok Pomo¢

Naprava ne sesa Ni omrezne napetosti Preverite omrezno napetost
Tekalno kolo blokirano/tee na suho Preverite ¢i§¢enje/dovod

Nezadosten vodni tok Filtrska lupina / satelitski filter zamazana Cisgenje
Zamasena cev Ocistite, evtl. zamenjajte
Prepognjena cev Preverite cev, evtl. zamenjajte
Previsoke izgube v cevni napeljavi DolZino cevi zmanj$ajte na nujni minimum

Aparat se po krajSem ¢asu izklopi Filtrska lupina zamasena Cisgenje
Tece na suho Preverite dovod
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Skladis€enje/Prezimovanje

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladi&iti napravo izven obmogja rib-
nika, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poskodb ter je hranite potopljeno ali napolnjeno z vodo. Om-
reznega vti¢a ne potapljajte pod vodno gladino!

Popravilo

Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava $e
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

Elektriéni prikljucak

« Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena

obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e PrikljuCivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektricne mreze.
Podatci uredaja nalaze se na oznaénoj plocici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priruéniku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

o Transformator postaviti na sigurnosnoj udaljenosti od najmanje 2 m od vode.

e Zastitite otvorene prekidace i utiénice od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

o Uredaj se ne smije rabiti ako je elektricni kabel neispravan.
o Ako je kuciste neispravno, uredaj se ne smije upotrebljavati.

Siguran rad

o Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektri¢énim vodovima.
« Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

o Koristite uredaj samo sa isporu¢enim transformatorom.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

O ovom priruéniku za uporabu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V ucinili ste dobar izbor.
Prije prve upotrebe uredaja paZzljivo pro€itajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucéu opasnu situaciju.
* Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

A OPREZ

o Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
* Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje mogu¢ih materijalnih Steta ili oneciS¢enja okolisa.

Ostale napomene
[J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.

101



Namjensko koristenje

AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, u daljnjem tekstu ,uredaj’, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljededi
nacin:

e Za crplienje normalne stajace vode za filtre, vodoskoke i potoke.

e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

Uredaj je prikladan za primjenu u jezerima u kojima je dopusteno kupanje (A) uz uvazavanje nacionalnih propisa za
instalaciju.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

* Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

¢ Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

e Ne prikljuéujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Montaza

Uredaj se moze postaviti ili pod vodom (potopljen) ili izvan jezera (na suhom).
Uredaj se u na¢elu mora pozicionirati ispod razine vode.

Uredaj postavite vodoravno i stabilno na évrstu podlogu.

Spajanje priklju¢aka

0B

Preporuka za kori$tenje stupnjevitog i obi¢nog prikljucka za crijevo:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

o Drugi ulaz (1): Stupnjeviti prikljucak 1 do 1%%"

e |zlaz pumpe (2): Priklju¢ak za crijevo 1%%" (alternativno stupnjeviti priklju¢ak 1 do 1%%")

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Drugi ulaz (1): Stupnjeviti priklju¢ak 1 do 1%%"

e |zlaz pumpe (2): Priklju¢ak za crijevo 2" (alternativno stupnjeviti priklju¢ak 1 do 17%")

Obujmicu i nazuvnu maticu gurnite preko crijeva. Crijevo nataknite na stupnjeviti ili obi¢ni priklju¢ak i osigurajte obujmi-
com.

Stupnjeviti odn. obic¢ni priklju¢ak crijeva nataknite na drugi ulaz (1) odn. izlaz pumpe (2) i rukom ¢vrsto stegnite na-
zuvnu maticu.

Uredaj koristite s filtrom za jezero

B

e Zatvorite ulaz (usisna strana) s pokrovnom kapom.

e Spojite izlaz (potisna strana) s jezerskim filtrom.

Uredaj koristite sa satelitskim filtrom ili skimerom i filtrom za jezero

Jc,b

e Spojite ulaz (usisna strana) sa satelitskim filtrom ili skimerom.

e Spojite izlaz (potisna strana) s jezerskim filtrom.

Podesavanje ulaznog regulatora

OF

o Otpustite blokadu (povucite u smjeru ulaznog regulatora) i istodobno pomaknite ulazni regulator u Zeljeni polozaj:
— Polozaj 0: Drugi ulaz je zatvoren. Voda se usisava samo preko kucista (filtarskih posuda).

— Polozaj od 1 do 3: Voda se razmjerno usisava preko kucista (filtarskih posuda) i drugog ulaza.
— Polozaj 4: Drugi ulaz je maksimalno otvoren. Voda se usisava samo preko drugog ulaza.
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Uredaj postavite na suhom
OEF
Uredaj postavite tako da nije izloZzen izravnom djelovanju sunéevih zraka (max. 40 °C).

1. Odvrnite pri¢vrsne vijke drzaca iz donje filtarske posude i izvadite drza¢ iz donje filtarske posude.
2. Nataknite gumene nozice u otvore na donjoj strani drzac¢a.
3. Stavite pumpu natrag u drza¢ i ponovno je uévrstite stezaljkom.
4. Prikljucite usisni i potisni vod.
— Montazni pribor sadrzan je prilozenom pakiranju.

Stavljanje u pogon

@ NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
* Tijekom rada pumpa mora biti stalno potopljena.
e Redovito provjeravajte razinu vode.

DN oores

Opasnost od ozljeda zbog brzih rotirajucih dijelova.

Nadzornik temperature automatski ¢e iskljuciti uredaj u sluc¢aju preoptere¢enja i ponovno ga ukljuciti nakon
hladenja.

e Prije rada na uredaju iskljucite uredaj s napona.

Ii‘ NAPOMENA

Osjetljivi elektri¢ni ugradbeni dijelovi. Pogresan priklju¢ak unistava uredaj.
o Ne prikljuCujte uredaj na elektriéno napajanje s regulatorom.

Ovako uspostavljate napajanje strujom:

Ukljuéivanje uredaja: Mrezni utika¢ transformatora utaknite u utiénicu. Uredaj se odmah uklju€uje.
Iskljuéivanje uredaja: Mrezni utika¢ transformatora izvucite iz uti¢nice.

E NAPOMENA

Tvorni¢ki nova pumpa tek nakon nekoliko sati rada postize maksimalnu snagu pumpanja.

Prilikom pustanja u rad pumpa automatski provodi unaprijed programirano samotestiranje ispravnosti u trajanju od oko
dvije minute (Environmental Function Control (EFC)). Pri tome pumpa prelazi razli¢ite brojeve okretaja i prepoznaje,
da li radi na suho ili je blokirana ili uronjena. U slu€aju rada na suho ili blokiranja pumpa se automatski isklju¢uje nakon
otprilike 90 sekundi. Pumpa pokre¢e automatski i redovito ponovne poku$aje zaleta. Dode li do smetnje, prekinite
dovod elektricne energije i "potopite pumpu" odn. uklonite prepreku. Potom mozZete ponovo ukljuciti uredaj.
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Ciséenje i odrzavanje

& UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
« Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Uredaj oéistiti

m NAPOMENA

Preporuka za ¢iS¢enje:
« Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godisnje.
o Na crpki temeljito ocistite rotor i filtarsko kuciste crpke.
* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢i§c¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.
e Preporucena sredstva za cis¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iSc¢enje bez octa i klora.
* Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

Ocistite pumpu.

JE,G

Skinite crijeva na uredaju. Otvorite kopce (3) i skinite gornji poklopac filtra.

Otpustite kopcu (4) i izvadite pumpu iz donjeg dijela. Skinite usisni adapter (5) i regulator (6) s pumpe.
AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

o Kuciste pumpe snazno zakrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu (bajunetni zapor) i skinite.
o Kuciste pumpe, O prsten i radni kotaci¢ ocistite cetkom pod tekuéom vodom.

e Provjerite ima li oSte¢enih dijelova te ih po potrebi zamijenite.

e Sastavite obrnutim redoslijedom.

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Odstranite vijke i skinite kuciSte pumpe.

o Kuciste pumpe, radni kotaci¢ i plosnatu brtvu o€istite Eetkom pod teku¢om vodom.

o Provjerite ima li oSte¢enih dijelova te ih po potrebi zamijenite.

e Sastavite obrnutim redoslijedom.

Smetnja
Smetnja Uzrok Rjesenje

Uredaj ne usisava Nema napona strujne mreze. Provjerite napon strujne mreze.
Radna jedinica (rotor) blokira / radi na suho Ocistite i provjerite dovod.

Vodotok je nedostatan Glavni/satelitski filtar su zaprijani Ocistite
Crijevo je zacepljeno Ocistite, po potrebi zamijenite
Crijevo je presavijeno Provijerite crijevo, po potrebi zamijenite
Previsoki gubici u crijevnim vodovima Duljinu crijeva smanijite na neophodni minimum

Uredaj se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje Glavni filtar je zaCeplien Ocistite
Rad na suho Provijerite dovod
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Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj je zasti¢en od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga oCistite, provjerite nije li
ostecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ ne uranjajte u vodu!

Popravak
Osteceno se kuciste ne moze popraviti te se stoga vise ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Pri€uvni dijelovi
Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje E d
siguran i nastavlja raditi pouzdano. !
Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete e
pronaci na na$oj internetskoj stranici.

Zbrinjavanje

)i¢

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u kucni otpad.
« Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/N AVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

¢ Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

o Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o |Instalati transformatorul la o distanta de minim 2 m fata de apa.
o Protejati stecherele si conectorii cu mufa neacoperiti impotriva umiditétii.
e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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¢ Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

Functionare sigura

o In cazul unui cablu electric defect, aparatul nu poate fi utilizat.

¢ Nu este permisa utilizarea aparatului in cazul in care carcasa este defecta.
o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. In cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Utilizati echipamentul numai cu transformatorul inclus in pachetul de livrare.
o Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.
o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.

Despre acest manualul de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V ai
facut o alegere buna.

inainte de folosirea aparatului v rugam s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugdm s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectarii pot urma vatamari usoare sau minore.

INDICATIE
Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii
[JA Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

AgquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, denumit in continuare ,aparat’, va fi utilizat exclusiv dupa cum ur-
meaza:

e Pentru pomparea apei obisnuite din iazuri pentru filtrare, cascade si instalatii cu parau.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa. (— valori apa)

Aparatul este potrivit pentru utilizarea in iazuri pentru inot si baie (A) cu respectarea prescriptiilor nationale privind
constructiile.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

* Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Montare

Aparatul poate fi amplasat sub apa (submersibil) sau in afara iazului (uscat).
in general, aparatul trebuie pozitionat sub nivelul apei.

Amplasati aparatul in pozitie orizontala si stabila pe un substrat solid.

Realizati conexiunile

OB

Recomandare pentru utilizarea mansoanelor de furtun cu trepte si a mansonului de furtun:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e A doua intrare (1): Mangon de furtun cu trepte 1 panala 15"

o lesirea pompei (2): Mangon de furtun 1%%" (alternativ manson de furtun cu trepte 1 pana la 1%")

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e A doua intrare (1): Manson de furtun cu trepte 1 panala 12"

e lesirea pompei (2): Mangon de furtun 2" (alternativ manson de furtun cu trepte 1 pana la 14")

Impingeti brida de furtun si piulita olandez& peste furtun. Cuplati furtunul la mansonul de furtun cu trepte sau la
mansonul de furtun si asigurati-I cu brida pentru furtun.

Cuplati mansonul de furtun cu trepte, respectiv mansonul de furtun la nivelul celei de-a doua intrari (1), respectiv iegiri
a pompei (2) si strAngeti cu mana piulita olandeza.

Utilizarea aparatului cu filtru pentru iaz

B

« Inchideti intrarea (partea de aspirare) cu capécelul de acoperire.
o Conectati iesirea (partea de presiune) cu filtrul pentru iaz.

Aparatul utilizat cu filtru de satelit sau skimmer si filtru de iaz
JcC,b

o Conectati intrarea (partea de aspirare) cu filtrul satelit sau skimmer-ul..
o Conectati iesirea (partea de presiune) cu filtrul pentru iaz.

Pozitionarea regulatorului de admisie

OF

o Desfaceti inchizatorul de blocare (trageti in directia regulatorului de admisie) si impingeti concomitent regulatorul de
admisie Tn pozitia dorita.
— Pozitia 0: A doua intrare inchisa. Apa este aspirata la nivelul carcasei (sectiuni de filtrare).
— Pozitia 1 pana la 3: Apa este aspirata proportional la nivelul carcasei (sectiuni de filtrare) si cea de-a doua intrare.
— Pozitia 4: A doua intrare deschisa la maxim:. Apa este aspirata numai prin a doua intrare
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Amplasati aparatul pe o suprafata uscata
OJE,F
Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).
1. Tnlturati suruburile de fixare ale suportului din cochilia inferioara a filtrului si scoateti suportul din cochilie.
2. Introduceti picioarele de cauciuc in orificiile din partea inferioara a suportului.
3. Pozitionati pompa la loc in suport si fixati-o din nou cu clema.
4. Conectati conducta de aspiratie si de presiune.
— Accesoriile necesare de montaj sunt incluse in pachetul de livrare.

Punerea in functiune

El INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscata a pompei. In caz contrar, pompa se distruge.
e Pe parcursul functionarii pompa trebuie sa fie in permanenta inundata.
e Controlati regulat nivelul apei.

A PRECAUTIE

Pericol de vatamare datorita pieselor in miscare.

Sistemul de monitorizare a temperaturii deconecteaza automat aparatul in caz de suprasolicitare si conec-
teaza automat la loc aparatul, dupa racire.

Tnainte de a lucra la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

Ii‘ INDICATIE

Componente electrice sensibile. Conectarea incorecta distruge aparatul.
Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Conectarea aparatului: Se introduce in priza stecherul transformatorului. Aparatul porneéte imediat.
Deconectarea aparatului: Scoateti stecarul din priza.

E‘ INDICATIE

O pompa noua atinge capacitatea maxima de pompare dupa numai cateva ore de functionare.

Pompa efectueaza la punerea in functiune, un test de autoverificare preprogramat, de cca. 2 minute (Environmental
Function Control (EFC)). Prin aceasta pompa trece prin diferite niveluri de turatie si recunoaste daca se afla in regim
de functionare uscat / blocare sau in regim de imersiune. In cazul functionérii uscate / la blocare, pompa se opreste
automat dupé cca. 90 de secunde. Pompa initiaza periodic, automat, noi incercari de pornire. In cazul unei defectiuni,
intrerupeti alimentarea cu tensiune electrica si ,inundati pompa”, respectiv eliminati obstacolul. Dupa aceea aparatul
poate fi repus in functiune.
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Curatarea si intretinerea

& AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a baga mana n apa, decuplati toate echipamentele aflate in apé.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Curatati aparatul

EI INDICATIE

Recomandare pentru curatare:
Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.
e La pompa, curatati in special unitatea functionala si carcasa pompei.
* Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.
o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.
o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Curatati pompa

JE, G

Decuplarea furtunurilor de la nivelul aparatului. Desfaceti clipsurile (3) si demontati sectiunea superioara a filtrului.
Desfaceti clemele (4) si scoateti pompa din sectiunea inferioara a filtrului. Demontati adaptorul de suctiune (5) si regu-
latorul (6) de la nivelul pompei.

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

o Rotiti puternic carcasa pompei in directia opusa acelor de ceasornic (sistem de inchidere cu baionetd) si demontati-
o.

e Curatati carcasa pompei, garnitura toroidala si rotorul cu o perie sub jet de apa curata.
» Verificati componentele cu privire la defectiuni si eventual inlocuiti-le.

e Re-asamblarea se face in ordine inversa.

AqguaMax Eco Premium 12000 12 V:

o Desfaceti suruburile si demontati carcasa pompei.

o Curatati carcasa pompei, rotorul si garnitura platé cu o perie sub jet de apa curata.

« Verificati componentele cu privire la defectiuni si eventual inlocuiti-le.

e Re-asamblarea se face in ordine inversa.

Defectiune
Defectiune Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu aspira Nu exista tensiune la alimentare Verificati tensiunea din retea
Rotorul este blocat/functioneaza uscat Curétati/verificati conductele de alimentare
Debit de apa insuficient Mantaua filtruluiffiltrul auxiliar murdare Curatati
Furtunul infundat Curatati, eventual inlocuiti
Furtunul strangulat Verificati, eventual inlocuiti furtunul
Pierderi prea mari in furtunuri Reduceti la minimumul necesar lungimea furtu-
nului
Aparatul se opreste dupa un scurt timp de Mantaua filtrului infundata Curéatati
functionare Functioneaza uscat Verificati conducta de alimentare
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Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pana la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului, efectuati o curatare
amanuntita cu o perie moale si apa, verificati sa nu existe deteriorari si depozitati-l imersat sau plin cu apa. Nu intro-
duceti in apa fisa de alimentare !

Repararea
O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.

Consumabile
¢ Unitate de functionare

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

indepartarea deseurilor

=m |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.
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MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynotpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3un ypea MOXe fia ce uanonssea oT geua oT 8 -roguiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn Pu3n4eckn, CEH30PHN UIn
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UIM TakMBa, KOUTO HAMAT ONWUT U NO3Ha-
HWHA, caMO ako ca HabnaaBaHu UM MHCTPYKTMPaHuM 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstnuyalLumTe oT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leuiata He urpasarT c ypeaa.

e [louncTeaHeTo 1 NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Hagsop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3aLMTHO CbOPBXEHNE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako eneKTpUYecKUTe AaHHW Ha ypeda U
enekTposaxpaHBaHeTo cbBnagat. [laHHWTe 3a ypega ce Hamupat
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OfakoBkaTa Ui B
HaCTOSALLOTO PbKOBOACTBO.

e BL3MOXHM ca CMBPT U TEXKM HapaHABaHUA OT TokoB yaap! MNMpeau
Aa ObpkaTe BbB BogaTa M3KOYETE UANOTO enekTpudecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT eNneKkTpuyeckaTa mpexa.

e [loBpeaeHUAT cBbp3Bal, NPOBOAHVMK He MOASIEXN Ha CMsHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

o EnekTpuyeckute nHcTanauum Tpsbsa Aa OTroBapsAT Ha HaUMOHaNHWTe pa3nopenbu 3a muarpaxaaHe v Morar fa ce
NpaBsiT Camo OT eJIeKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuue ce cunTa 3a enekTPOTEXHVK, ako € KBanmuumpaHo v ymbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHve, MO3HaHUS 1 OMUT [a OLIeHsIBa U U3BbPLUBA Bb3noXeHaTa My paboTa. PabortaTa kaTo cne-
LumanucT obxealla Cbllo pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMAcHOCTM U CMa3BaHETO Ha AefcTBaLLUTe PeroHanHu u
HaLMOHarmnH1 cTaHaapTy, Npeanvcanlus 1 pasnopeaom.

o [lpu BbNPOCK 1 NPOBRemMmn ce oBpbLLANTE KbM eeKTPOCMeumuanmcT.

o CBbp3BaHETO Ha ypefa e paspeLLeHo camo ToraBa, Korato enekTpu4eckuTe AaHHu Ha ypea v TOKOBOTO 3axpaHBaHe
cbBnagar. laHHuTe 3a ypeda ce Hamupat BbpXy 3aBoackata Tabena Ha ypeda, BbpXy ornakoBkata Unv B HacTosi-
LLOTO PLKOBOACTRBO.

e YabmkaBalim kabenu v TOKOBW pasnpenenutenu (Hanp. MHOrOrHe3[oBW KOHTakTu) Tpsbea Aa ca nogxodsiuy 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLUTEHM OT NPBCKU BOAA).

e [loctaBeTe TpaHcdhopmaTopa Ha 6e30nacHo pa3cTosiHMe OT BogaTta Har-Masnko 2 M.
e 3aluTeTe OTBOPEHUTE LLENCENN U KOHTaKTK OT Bnara.
e CBbp3BaiiTe ypeaa camo KbM MOHTVPAH Cropes U3KNCKBaHUSIT KOHTAKT.
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Be3onacHa pa6ota

o PaBoTHWST eniemMeHT B ypefa CbAbpXa MarHUT CbC CUMHO MarHUTHO Mosie, KOETO MOXeE [a OKaxe BIUSHWUE BbpXy
neicMenkbpu unu umnnaHtTupanun dedwbpunatopu (ICD). CnasBaiTte Hal-manko 0,2 m pascTosHUe Mexay
UMMfaHTa u MarHuTa.

o [Npu pnedekTeH enekTpuyeckn NPOBOAHNK ypeabT He BuBa Aa ce nanonaea.

o [lpun gedekTeH kopnyc He ekcnnoartupanTe ypeaa.

¢ He nanonseaiite enekTpuyeckns NPOBOAHKK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa 1 He ro Abpnante.
e He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKM NPOMEHN MO ypeaa.

o l3BbpLuBaiiTe camo paboTu Mo ypena, KOUTO Ca ONMCaHW B ToBa PbKOBOACTBO. AKO NpoGrnemuTe He moraT fa 6baat
OTCTpaHeH, 0GbPHETE Ce KbM YMbMHOMOLLEH unuan Ha KnneHTckaTa crnyxba, a npu CbMHEHUS1 — KbM NPOU3BOAU-
Tens.

e PaboTeTe ¢ ypeaa camo ¢ TpaHcdopmaTopa, BKtoYeH B ob6ema Ha JocTaBkara.
o [lonaraiTte NPOBOAHULMTE MO HAYMH, KOWTO MM Mpeanassa oT YBPexaaHWs U He NO3BOrsiBa CMbBaHe B TSX.
o 3a ypena n3nonssante caMmo OPUrMHANHU PE3EPBHU YacTU U NPUCNOCOBNEHUS OT OKOMNMIEKTOBKaTa.

o OrTBapsiiTe kKopryca Ha ypeaa Unu Ha NpuHagnexalyuTe My 4acTy camo ako ToBa Ce U3NCKBA U3PUYHO CNIOPEes, PbKo-
BOACTBOTO.

3a ToBa PBKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npogyktaAquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V Bue
HanpaBuxTe 4o6bp U3bop.

Mpean NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HawTe ¢ ypeaa. Beundku
paboTu Mo 1 ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce U3MbIIHSIBAT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBsaiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBUITHOTO U 6e3onacHo nonssaHe.

pvxnnBO CbxpaHeTe ToBa pPbKOBOACTBO. [pn cMsAHa Ha cobCTBEHMKa, MOMSi, NpeJaiTe n pbKOBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe

MNpeaynpeauTenHu ykasaHus

MpepynpeanTenHuTe ykasaHus B TOBa PbKOBOACTBO Ca KnacuuLMpaHn CbC CUTHaNHU AyMu, KOUTO MokKassaT cTe-
neHTa Ha onacHocTTa.

A NPEAYNPEXAOEHWE
e O6o03Ha4aBa Bb3MOXHa OnacHa CUTyaLms.
o [lpu HecbbnoAaBaHe NOCNeACTBUSTA MOTaT Aa GbAaT CMbPT UK TEXKO HapaHsIBaHe.

A BHUMAHWE

e O603Ha4aBa Bb3MOXHa OnacHa CUTyaLms.
o [lpu HecbbnoAaBaHe NOCNeACTBUSTA MOraT Aa GbaaT NEKO UMW HE3HAUMTENHO HapaHsiBaHe.

E YKA3AHUE

MHdopmaumsi, cnyxella 3a no-gobpoTo pa3brpaHe unv 3a NnpefoTBpaTABAHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCT-
BEHU LLETU UMK LWeTU 3a OKorHaTta cpeaa.

Opyru ykasanusa

(J A Tlpenpatka kbM courypa, Hanp. cdurypa A.
- MpenpaTka kbM Apyra rnasa.
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YnoTpe6a no npegHa3HayeHue

AgquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, no-HaTaTbk HapuiaH ,YpeabT", MOXe Aa ce U3Mon3Ba caMo KakTo e
onucaHo no-gony:

o 3a usnomnsaHe Ha 06MKHOBEHa e3epHa BoAa 3a hunTpu, Boaonaam v BOAHM kackaau.
o Ekcnnoatauus npu cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE OaHHW.
e Ekcnnoatauus npu cnassaHe Ha LOMYCTUMUTE CTOMHOCTU Ha Boaata. (— CToMHOCTM Ha BogaTa)

YpeanbT e npurofeH 3a n3nonasaHe B NAyBHU 6aceiiHn 1 6aceiHn 3a kbnaHe (A) npu cnasBaHe Ha HaLMOHanNHUTe
pasnopenbu 3a usrpaxaaHe u ob3asexagaHe.

3a ypena ca BanuHv cnefHUTe orpaHuveHus:

e Hukora He n3nonaeavite Apyrn TEYHOCTU OCBEH BOAA.

e Hukora He n3nonaeaviTe ypeaa 6e3 Boga.

e He u3nonsgaiiTe ypeaa 3a NPOU3BOACTBEHU UM NMPOMULLNEHN LIENN.

e He usnonseaiTe ypeaa 3aeiHO C XMMVMKanu1, XpaHUTENHW NPOAYKTMW, NECHO 3ananvMmu Unv B3pyBOONacHN BeLLLeCTBa.
e He cBbp3BaliTe kKbM BogOCHabAsiBaHETO Ha KbLiaTa.

MoHTax

YpeabT Moxe Aa ce noctasu nofd BoAa (MOTOMEH) UMW M3BBH €3epoTo (Ha Cyxo).
YpeabT No NpuHUMN TpsiGBa Aa € NO3ULMOHMPaH NoA BOAHOTO PaBHULLE.
MocTaBeTe ypeabT BOAOPABHO M CTAaBUNHO BbPXY 3[paBa OCHOBA.

CBbp3BaHe

0B

Mpenopbka 3a U3non3saHe Ha CTENEHHW HACTaBKV Ha MapKy4u 1 HacTaBka 3a MapKyY:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Btopu Bxopa (1): CteneHHa HacTaBka 3a Mapky4 1 go 175"

e VI3xon Ha nomnata (2): Hactaska 3a mapkyy 1%2" (anTepHaTUBHO CTeneHHa HacTaBka 3a mapkyy 1 go 174")
AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Bropu Bxog (1): CteneHHa HacTaBka 3a mapkyy 1 go 174"

e V3xon Ha nomnata (2): HacTtaBka 3a mapkyd 2" (anTepHaTVBHO cTeneHHa HacTaBka 3a Mapkyd 1 go 174")
M3ByTaiiTe HacTaBkaTa 3a MapKyy 1 XoneHApoBaTa raiika npe3 Mapkyya. [bxHeTe Mapkyya B CTeneHHaTa HacTaBka
3a MapKy4 U1 HacTaBkaTa 3a Mapkyy 1 obe3onaceTe CbC ckobaTa Ha Mapky4a.

MbxHeTe cTeneHHa HacTaBka 3a MapKy4, pecr. HacTaBkaTa 3a Mapkyy BbB BTopusi Bxog (1), pecn. naxoga Ha nom-

nara (2) u 3aTerHeTe Ha pbka XoneHapoBarTa ravka.
U3non3BaHe Ha ypea ¢ hunTbp OT e3epoTo

0B

e 3artBopeTe BXoAa (CMykaTenHa cTpaHa) ¢ kanadkarta.

o CBbpxeTe n3xoaa (HanopHa cTpaHa) ¢ unTbpa oT e3epoTo.

M3non3BanTe ypena cbc catenuteH (OUNTHLP UNU cKUMep 1 pUnNTHLP OT e3epoTo
cC,b

o CBbpXeTe Bxoaa (CMyKkaTenHa cTpaHa) CbC caTenUTHUS (hunTbp Unu ckumepa.

o CBbpxeTe n3xoaa (HanopHa cTpaHa) ¢ unTbpa oT e3epoTo.

Hactpowite BxoaHus perynarop
OF
e Pa3sxnabeTte 3akno4BaHeTo (M3TErneTe B NOCOKa Ha BXOAHWSA perynaTtop) U eqHOBPEMEHHO € ToBa M3byTante BXxoa-
HWSi perynaTop B >xenaHaTa nosuuus:
— MMonoxeHwne 0: BropusT Bxoa e 3aTBopeH. BogaTta cera ce BcMykBa npes kopnyca ((punTbpHUTE YaLlku).
— MonoxeHwne 1 go 3: Bogata nocrteneHHo ce BCMyKBa npe3 kopnyca (hunTbpHU KyTK) 1 BTOPUS BXOZ,.
— lMonoxeHwue 4: BTopusT BXxoA € Makc. oTBopeH. BogaTa cera ce BcMykBa camo npes BTOPUsi BXOA,.
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MocTaBeTe ypena cyx
OJE,F
Pa3nonoxeTe ypefa Taka, 4e fa He € U3NO0XeH Ha NPsKO Bb3AENCTBME Ha CbHYEBN Nbun. (max. 40 °C).

1. CBaneTe ckpenuTenHuTe BUHTOBE Ha AbpXaya B Yallkata Ha unTbpa v cBaneTe Abpxada OT Yallkara.
2. [MbxHeTe ryMeHnTe kpayeTa B OTBOPa OT AonHaTa CTpaHa Ha Abpxada.
3. MNocTaBeTe noMnaTa OTHOBO B AbpKaya U hukcuparTte cbe ckobara.
4. CBbpKeTe BCcMyKkaTernHaTa 1 HanopHara Tpbba.
— Heobxoammnte MOHTaXHM akcecoapy ce CbAbpXaT B AOMbMHUTENHUS NaKeT.

BbBexaaHe B eKkcnnoatauus

@ YKA3AHUE

Momnata He TpsibBa ga paboTn 6e3 Boga. B npoTuBeH cnyyait nomnara e ce nospeau.
* [lo Bpeme Ha paboTa nomnata BuHaru Tpsibea Aa e notoneHa.
o [lpoBepsiBaiiTe peJOBHO HUBOTO Ha BoAaTa.

A BHUMAHWE

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe nopaan 6bp30 BBPTSLLM Ce YacTu.

Mpw npeToBapBaHe YCTPOWCTBOTO 3@ KOHTPOJ HA TemnepaTypaTa U3knoYyBa ypeaa v crnej oxnaxaaHe aBTo-
MaTWYHO ro BKMOYBA OTHOBO.

o [lpeawu nsBbpLIBaHe Ha pabotu no ypena, n3KknoyeTe/npekbCHeTe enekTpo3axpaHBaHeTo Ha ypena.

m YKA3AHUE

YyBCTBUTENHU EMNEKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHYM AeTannu. [pu HenpaBuIiHO CBbp3BaHe YpeabT Lie ce NoBpeau.
e He cBbp3BaiiTe ypeda kKbM efniekTposaxpaHBaHe ¢ AuMep.

CBbpXeTe enekTpo3axpaHBaHETo Mo CNEAHNS HAYMH:

BkniouBaHe Ha ypeapa: BknioueTe MpexoBust Lwencen Ha TpaHcdopmaTopa B KOHTakTa. YpeabT ce BkIoYBa BegHara.
WUskniouBaHe Ha ypeaa: VI3BageTe wwencena Ha TpaHcdopmaropa.

m 3ABENTEXKA

YucTo HoBa nomna AocTura MakcuManHa MOLLHOCT efiBa Crief HAKOSKO paboTHM yaca.

Mpu nyck B ekcnnoartauusi nomnata UsBbpLUBa aBTOMaTM4YHO NPeABapUTENHO NPOrpaMmnpaHo camoTecTBaHe ¢
NPOABIMKMTENHOCT OT OKoso ABe MUHYTK (Environmental Function Control - KOHTpon Ha ekonoruyHuTe PyHKLMMU
(EFC)). MNpw Hero noMnaTa M1MHaBa npes pasnu4H1 060poTH 1 pasno3HaBa Aanv € B peXxum Ha paboTa Ha cyxo / 6no-
KMPOBKa M B NOTONEHO CbCTOsIHME. B cnyyalt Ha pexvm Ha paboTa Ha cyxo / 6nokmpoBka nomnarta ce usknovea aB-
ToMaTuyHo crieq okorno 90 cekyHau. Momnata ctapTvpa pefoBHO caMa HOBM ONUTK 3a nyckaHe. B cnyyait Ha noBpeaa
npeKbCHEeTEe enekTpo3axpaHBaHeTo 1 "noToneTe nomnaTa", CbOTBETHO MaxHeTe npenaTcTemeTo. Cnea ToBa OTHOBO
MOXeTe [a ekcnnoartupare ypeaa.
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MounctBaHe U NnoaapbLKKA

& NPEAYNPEXOEHWUE
BB3MOXHM ca CMBPT MK TEXKN HApPaHSBaHWS OT U3MON3BaHE Ha MPELLHO eNEKTPUYECKO HanpexeHme!
o [lpeaw KOHTaKT C BoAATa M3KIOYETE OT MpexaTta HanpexXeHNeTo Ha BCUYKM HamMupalLum ce BbB BoaaTa
ypeaw.
o [peau paboTa No ypena U3KnoYeTe HaNpexeHNeTo OT MpexaTa.

MouuncreTe ypena

II] YKA3AHUE

Mpenopbka 3a NnoYncTBaHe:
e [louncTBaviTe ypeaa, korato € Heo6XxoAMMO, HO Hal-Marnko 2 MbTW FOAULLHO.
o 3a4bMKMTENHO NOYUCTBANTE KOpryca Ha noMnaTta U paGoTHUS 11 eNeMEHT.
e He n3non3aBaiitTe arpecvBHM MOYNCTBALLM NpenapaTyi UMM XUMUYECKM pasTBOPM, Tbil kaTo Te MoraT aa nospeast
Kopnyca unu aa ce HapyLum yHKLUMOHUPaHETOo Ha ypeaa.
o [lpenopbyaHu NOYNCTBALLM NpenapaTi Npu yropuTu BapoBUKOBU OTNaraHms:
— Mouucteawy npenapat 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [JomakuHcku nouncTBaly npenapat 6e3 cbabpkaHue Ha OLET 1 XIop.
e Crep noYMcTBaHETO U3MMakHeETE OCHOBHO BCUYKM YacTu € YncTa Boda.

Mouncrete nomnara

JE, G

OTtcTpaHeTe Mapkyuute oT ypeaa. OteopeTe (3) knuncoBeTe 1 U3BageTe ropHaTa KyTusi Ha unTbpa.

Pasxnabete ckobata (4) n usaBageTe noMmnaTa oT gonHaTa KyTusi Ha ountbpa. Maternete BcmykatenHus agantep (5)
n perynatopa (6) ot nomnara.

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e CwurnHo 3aBbpTETE KOpMyca Ha nomnarta obpaTHO Ha YacoBHUKOBATa CTperka (6aloHeTHO 3aTBapsiHE) U ro cBaneTe.
e [louncreTe kopnyca Ha nomnaTa, ynibTHUTeNHaTa Lwaiba n Xo4oBOTO KOMeso ¢ YeTka nof Yncta Boaa.

o [IpoBepeTe 4acTuTe 3a NOBpeAa v Npu HyXaa rM cMeHeTe.

e Crnobete B 0obpaTteH pega.

AguaMax Eco Premium 12000 12 V:

e OTcTpaHeTe BUHTOBETE W CBaneTe Kopryca Ha nomnara.

e [louncreTe kopnyca Ha nomnaTa, Xo[0BOTO KONENO U MIIOCKOTO YMTbTHEHME C YeTka NoJ YncTa Boaa.

e [poBepeTe YacTuTe 3a NoBpeaa v NpU Hyxaa r’m cMeHeTe.

e Crnobete B obpaTteH pea.

MoBpena
MoBpena MpuunHa OTcTpaHsiBaHe

ypEEL'bT He U3CMyKBa. TNuncea 3axpaHBallo HanpexeHue oT Mpexara I'Iposepere HanpexeHneTo B Mpexarta
Bnokvpano e xol0BOTO koneno/paboTy Ha MouncTeTe/npoBepeTe 3axpaHBaLLuTE Npo-
Cyxo BOAM

HepoctatbyeH aebut Boga Bambpcenn ca punTbpHaTa KyTus/caTenuT- Mouuncrtete
HUAT q)I/IJ'IT'bp. nO‘—II/ICTeTe, €BeHTyariHO CMeHeTe
Mapky4bT e 3anyLeH MpoBepeTe Mapky4a, eBeHTyanHo ro cMeHeTe
MapKy‘ﬂ:T € npervHaT Hamanete AbMKMHaTa Ha Mapkyynte 4o Heob-
B mapkyunte nma ronemu 3ary6u XOANMUS MUHUMYM

Cneq kpaTko Bpeme paboTa ypebT uaknousa =~ GUATLPBT € 3anyLueH Mouncrete
Pabotu Ha cyxo MpoBepeTe 3axpaHBaLLMTe NPoBOAU
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CbxpaHeHue/3asmmsaBaHe

YpenbT e 3alumTeH OT 3aMpb3BaHe npu TemnepaTtypa Ao MuHyc 20°C. AKo ro cbxpaHsiBaTe U3BbH e3epoTo, TpsabBa aa
ro NMOYNCTMTE OCHOBHO C Meka YeTka M Boaa, Aa ro NpoBepuTe 3a NOBPEAM U A ro CbXpaHsiBaTe NOTOMEH BbB BOAa
UNu HanbiHeH ¢ Boga. He notansnTte wencena BbB Boaara!

PeMoHT

MoBpeaeH kopnyc He MOXe [ja ce Nonpaeu 1 He TpsioBa Aa NpoAbIhkasa Aa ce usnonsea. MaxsbpnsiiTe ypeaa B Cb-
OTBETCTBUE C pa3nopenbure.

Bbp30 n3HocBawm ce 4acTu
e PaboTeH enemeHT

Pe3epBHM yactn

C opurnHanHu Yact ot OASE ypeabT Le NpoabIku Aa
dYHKLMOHNPa 6e30nacHo 1 HadeXaHo.

Pe3epBHU YacTu 1 cxeMu KbM TAX LLie OTKpUETE Ha HalwaTta
MHTEpHET CTpaHuLa.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

N3xBbpnsiHe

== YKA3AHWUE
To3swn ypen He 6vBa fa ce U3XBbpns kaTo GUTOB OTNaabK.
o HanpaBete ypeaa Heusnonasaem, oTpsi3Baiikv kabena v ro U3XxBbpreTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH nyHkT.
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MNepeknaa opuriHanbHoro nociGHMka 3 ekcnnyarauii

MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMN MOXKITMBOCTAMM abo nioamn 3 He-
BENUKUM OOCBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCh LM
npunagom, siKLLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nif KOHTponem abo
OoTpMManu iHCTPYKLii No 6e3ne4yHoMy NOBOLKEHHI 3 Npunagom, 3
NMOBHMM PO3YMiHHAM BCiX HebGe3nek npu poboTi 3 HUM.

° ,D,iTI/I HE MOXYTb rpatncd 3 npunagom.

e [litTam 3aBOPOHEHO YMCTUTU Y oBCnyroByBaT 6€3 HaneXHOro KoH-
Tponto 3 6OKy AOPOCUX.

e [lpynag NoBuHEH ByTW 3axuLLeHuI 3a 4OMOMOroK 3aXMCHOro Npu-
CTPOIO Big CTPYMY YLIKO[XKEHHSI 3 MaKCUManbHUM pPO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

o [lin'eqgHynTE NPUCTPIN NULIE B TOMY BUNAAKY, AKLWO efeKTPUYHI Xa-
pPaKTepUCTMKM Npunagy 36iraloTbCa 3 XxapakTepucTukaMu oxeperna
cTpymy. JaHi npunagy MIiCcTaTbCA Ha 3aBOACbKI Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iHCTPYKLUIT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKkMxX TpaBM BHACMIOOK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM
ctpymom! MNepen TvM, AK 3aHYpUTU PYKW Yy BOAY, BiOKMNIOYITE Big Me-
pexi enekTpoXnBIIEHHA BCI NPUCTPOI, AKi 3HaX04ATLCS Y BOAI.

e 3aMiHa NOLLKOXKEHOro 3'€4HyBanbHOro NpoBoAy He LO3BOSISAETLCS.
YTunizynte npunag.

IHCTPYKLifA 3 TexHiku 6e3nekun

MigknioYeHHA Ao Mepexi

o EnekTpomOHTax NOBMHEH BiANoOBiAaTU HaLUioHanbHUM GyaiBenbHUM iHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku KBanidikoBa-
HVUMW enekTprKamm.

e Ocoba BBaxaeTbCs kBanihikoBaHUM EMEKTPVUKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiACcTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS, 3HaHHS 1
[OCBIgy NiAXOAUTb ANs BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHMX pobiT. CriewianicT Takox NOBUHEH BMITW BU3HAYATU MOXITUBI
Hebe3nekun, 4OTPUMYBATUCS YNHHKX PETIOHANBHMX | HALOHANbHUX HOPM, NPUMNWCIB | NONOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBUs-eneKkTpuKa.

o [lpvegHaHHsa npunagy MoOXHa BUKOHYBaTW NULLE Y BUNAAKY, SKLLO eNeKTPUYHI XapakTepucTukm npunagy 3biratotbcs
3 jaHumMu Jkepena ctpymy. [laHi npunagy MiCTATbCSA Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui, Ha NnakyBaHHi abo B Ll IHCTPYKLi.

o [logoBxyBaui N po3nodifibHUKM (Hanpuknag, KONoAKM) NMoBUHHI ByTW Npu3HaYeHi ANs BUKOPUCTaHHS Ha BiAKPUTOMY
NOBITPI (3axuLLieHi Bif BOASHMX BpU30K).

e YcTaHoBiTb TpaHcdopmaTop Ha 6e3neyHin BiacTaHi, MiHiMym 2 M fo Boaw.

o BigkpuTi wTekepu Ta pos’emu cnig 3axucTuTK Big BOMOru.

o [ligkniovarTe Npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOT 3rigHO 3 iHCTPYKLIEL0.
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Be3neyHa po6oTa

e Typ6iHa NpMCTPOIO MICTUTL Y CBOIN KOHCTPYKLT MarHiT i3 CUNbHUM MarHiTHAM NOMNEM, L0 MOXe BNMHYTW Ha poboTy
KapaioctumynsaTopa abo imnnaHToBaHoro Aedibpunsaropa (ICD). MiHiManbHa BiaCTaHb MiX iMINAHTaTOM i MarHiTom
mae 6yt npuHanmHi 0,2 m.

o [Ipuv NOLLIKOOXKEHHI eNeKTPUYHOro kabento ekcnnyaTyBaTu NPUCTPI 3a6opoHEHO.

e 3ab0opoHSAETLCA BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN Y BUNAAKy MOLIKOAXEHHS koprnycy!

o 3abopoHSsIETLCA TArHYTU abo HECTM NPUCTPIN 3a enekTpuUYHi kabeni.

o 3a60pOHSAETLCS 3MIHIOBATH KOHCTPYKLiO MPUCTPOIO.

e [lpoBoabTe Ha MPUCTPOI TiNbkM Ti POBGOTH, AKi onMcaHi B LN iHCTPYKLUIl. AKWO nNpobremMn He BOAETLCS YCYHYTW,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LieHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, O BUPOBHMKa.

e EkcnnyaTyinte npunag Tinbku i3 TpaHchopMaTopomMm, L0 BXOAUTL B 06CAr NocTaBku

o KabGeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axucTutu ix Bif YLUKO[KEHb | He CTBOPIOBaTV HeGe3neKy NagiHHA Ans nogen.

e [1nA npMCTPOIO MOXHa BMKOPUCTOBYBATW TiNlbKM OpUriHamnbHi 3anacHi YaCTUHWU 1 OpUriHanbHe OCHALLEHHS.

o BigkpusaiTe kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NMULLIE 3@ HAsIBHOCTI YiTKMX BKa3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLIT.

[oknagHiwe Npo iHCTPyKUilo 3 ekcnnyaTauii

Papi BiTaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpuabaswm aaHy npoaykuito AquaMax Eco Premium 6000 12 V,
12000 12 V, By 3po6unu rapHuin Bubip.

[Mepen nepLunMm BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO PETENbHO NPOYUTaNTe IHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTadii i 03HaomTecs 3 npu-
cTpoeMm. Bci poboTu 3 AaHMm npyvnagom Ta Ha HbOMY AO3BOMSETLCA NPOBOAUTU TiNbKv NPU AOTPUMAHHI YMOB LLET iH-
CTPYKUIii o ekcnnyaTadii.

O6OB’A3KOBO AOTPUMYMTECSA NPaBUN TeXHiK1 6e3neku Ans NpaBuUnbHOro Ta 6e3ne4YHoOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.
PeTtenbHo 36epiraiTe Lo iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3MiH1 BnacHuka nepegamnte nomy iHCTPyKLUito 3
ekcnnyaTauii.

CumMBONM, WO BUKOPUCTAHI Yy LK IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTtauii

MonepepXyBanbHi 3HaKK

MonepemxyBanbHi CUrHaNM B Ui iHCTPYKLIT KnacudikyloTbCA 3a 4OMOMOrO0 CUrHanNbHUX CNiB, ki NO3Ha4aloTb PO3MIp
3arposm.

A NMONEPEAXEHHA

o OsHavae MOXNMBO HebeaneyHy cutyalLito.
o [lpy HEOOTPMMAHHSI MOXe NPU3BECTU 0 CMepTi abo BaxKoi TpaBMu.

A OBEPEXHO

o OsHavae MOXINMBO HebeaneyHy cutyaLito.
e HepoTpumaHHsA MoXe Npu3BECTM A0 Nerkoi abo He3HaYHOT TpaBMK.

E BKA3IBKA

IHdopMmaLlis, Lo cnyrye KpawoMy po3ymiHHI0 abo 3anobiraHHI0 MOXNMBOT LLKOAN MalHY Y HABKOMULLHBOMY
cepefoByLLy.

Mopanbuwi BKasiBKu
[JA TlocunaHHa Ha MarnoHOK, HanNpuknaa MantoHoK A.

- lMocunaHHA Ha iHWwy rnasy.
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BukopuctaHHs NpUCTPOIO 3a NPU3HAYEeHHAM

AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, Hagani «[pucTpii», MOXHA BUKOPUCTOBYBATU NULLIE Tak, SIK ONUCAHO
HUXYe:

o [Ina nepekayyBaHHA 3BUYaNHOI BOAW 3 BOAOWMMLL ANs pinbTpiB, BoAocnaaiB Ta CTPYMKIB.
e EkcnnyaTtauis 3 JOTPYMAHHSAM TEXHIYHUX XapaKTePUCTVK.
e Ekcnnyarauis 3 fOTpMaHHsAM gonyctumoro o6’emy Boam (— 06’em Boaw).

MpuncTpii Npu3HayYeHo ANs BUKOPUCTaHHSA Y NnaBanbHUX 6aceiHax i ctaBkax (A) 3a yMOBM BiANOBIAHOCTi YUHHUM
HOpMaM i npaBunam.

Ha npvnag nowmploloTbCa HACTYMHI OOMEXEHHS:

o 3abopoHSIETLCA NepekayyBaTh 3a JONOMOrO NMPUCTPOIO iHLWI PiAMHK, KpiM BOAM.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTn 6e3 nogadi Boau.

e He gns komepuinHoro abo NPOMMCIOBOro BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTty KOHTaKTY 3 XiMikaTamu, Xap4oBMMM NPOAYKTaMM, Nerko3anMncTMMmn Ta BubyxoBummn maTtepianamu
e He nigkntoyaTtn go Bogonposoay B OyAuHKy.

MoHTax

Mpunag mae 6yt PO3MiLLIEHUIA HUXYE NMOBEPXHI BOAW (3aHypeHuin) abo no3a mexamu cTaBka (y Cyxomy micui).
MpuncTpii NoBUHEH ByTK NOBHICTIO 3aHypeHNIn y BOAY.

BcraHoBntoBaTh npunag Ha TBEpAili OCHOBI B FOPU3OHTaNbHOMY CTiiIKOMY MONOXEHHI.

YcTaHoOBReHHs 3’eAHaHb

OB

PekomeHaaLii 3 BUKOPUCTaHHS CXig4acTuX LUIaHFOBUX HAKOHEYHMKIB i 3BUYaHUX LIMAHrOBUX HAKOHEYHUKIB:

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e [pyrui Bxig (1): CxigyacTuii LUNaHroBWin HakoHeYHKK aiameTpom Big 1 oo 1% Aoiima

e Buixig Hacoca (2): LLinaHroBuin HakoHeuHuKk giameTpom 1% Atorima (abo cxigyacTui LWNaHroBMii HAKOHEYHVK AiameT-
pom Big 1 o 1% arovima)

AguaMax Eco Premium 12000 12 V:

o [pyrui Bxig (1): CxigyacTuii LLNaHroBWin HakoHeYHKK AiameTpom Big 1 oo 1% Aoima

e Buxig Hacoca (2): LUnaHroBumin HaKoHeYHWK AiameTpom 2 AtoiMm (abo cxigvacTuii LNAHTOBUIN HAKOHEYHWK AiaMeTpoM
Bia 1 po 1% pronma)

Hagitv lWwnaHroBuii XomyT i HAKUAHY raviky Ha wnaHr. 3akpinuTy WnaHr Ha cxigyactomy abo 3BU4aiHOMY LLIAHTOBOMY

HAKOHEYHUKY i 3adikCyBaTy LUNAHTOBUM XOMYTOM.

BctaBuTu cxigyactuin abo 3BMYaHMI LLINAHroBUI HAKOHEYHWK Y Apyrii Bxia (1) abo Buxig Hacoca (2) i 3arBuHTUTU

HaKuAHY ravky Bpy4Hy.

MpucTpin npusHayveHunin ana ekcnnyaTtauii 3 pinbTPoM Ansa cTaBka

0B

e 3akpuTi BXif (CTOPOHA BCMOKTYBaHHS) 3aXUCHUM KOBMAYKoM.

o 3'egHaiiTe BMXig (CTOPOHA HarHiTaHHA) 3 inbTpoM Ans cTaBka.

BukopuctoByBaTu npunag 3 catenitHum inbTpoM a6o ckimmepoM i pinbTpoM Ans cTaBka
cC,b

e 3'egHanTe BXif (CTOPOHa BCMOKTYBaHHS) 3 caTeniTHUM inbTpom abo ckimepom.

o 3'egHanTe BMXi4 (CTOPOHA HarHiTaHHA) 3 MINLTPOM A1A CTaBKa.

YcTaHoBKa BXigHoro perynsiropa

OF

o 3HATM GNOKyBaHHA (NOTArHYTU BXIOHUIA perynaTop Ha cebe) i B TOW xe Yac NepemicTUTU BXiAHWA perynstop B no-
TpiGHE NONOXeHHs:
— MMoswuisi 0: 3akpuTn Apyruin BXia. Boga BCMOKTYETbCA Tinbku Yepes kopnyc (Koxyx inbTpa).
— TMo3wuii 1 - 3: Boga BCMOKTYETbCSA Yepe3 kopnyc (Koxyx dinbTpa) i Apyrvn Bxia.
— MMo3wuisi 4: Opyrvin BXiA BiAKPUTO Ha MakcumyM. Boaa BCMOKTYETbCS TiNbKv Yepes ApYrui BXia.
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YcTaHOBKa NPUCTPOIO B CYXOMY MiCTi
OJE,F
YCTaHOBITb NPUCTPI TaKUM YMHOM, LLIOO BiH ByB 3aXMLLEHWIA Bif MPSIMOro COHAYHOrO BUNPOMiHIOBaHHS. (max. 40 °C).

1. Buganutu kpinunbHi rBUHTU TpUMaya y HWXKHIN dinbTpyBanbHii 060MOHLI Ta BUAHATY TPUMaY 3 HXKHBOI diflb-
TpyBanbHOi 0GOMNOHKU.

2. BcTtaButun ryMoBi niacTaBkv B OTBOPY HA HUXKHI CTOPOHI Tpumaya.

3. BcTaBuTM Hacoc Hasad y TpMmad i 3HoBY 3adpikcyBaTu ckoGoto.

4. MpuegHaTn BCMOKTYBambHY i HanmipHy MiHito.
— Heob6xiaHi MOHTaXHi AeTani BXoAsATb B KOMMMEKT NOCTaBKu.

YBeaeHHsA B ekcnnyaTauito

m APUMITKA

He ponyckaTu po6oTy Hacoca B CyxoMy CTaHi. IHaKLe Hacoc pyWHYETbCS.
o [lig yac po6oTn Hacoc NoBWHeH BYTW NOCTINHO 3aNMTWiA BOAOH.
e PerynsipHo nepesipsiiTe piBeHb BOAN.

A OBEPEXHO

Hebe3neka TpaBMyBaHHS NPV KOHTAKTi 3 KOMMOHEHTaMMU, SKi LUBMAKO 06epTatoThCs.

Pene TemnepaTtypu aBTOMaTU4HO BUMMKAE Npunag y pasi nepeBaHTaXeHHS, a NiCrsi OXONOAXKEHHS 3HOBY
BMUKa€e NOro.

o [lepen npoBeaeHHsIM poBiT Ha NPUCTPOI BIAKIIOYMTY OO Big HAaNpyru.

BKA3IBKA
YyTnumei enekTpuyHi enemMeHTn. HenpasunbHe NigKNIOYEHHA MOXe NPU3BECTM A0 MOLLKOXEHHS NPUCTPOLO.
e He npuegHyinTe NpUCTpin A0 AxXepena XUBMEHHS 3 MOXIMBICTIO perynioBaHHSA ACKPaBOCTI.

MopaliTe eneKTPOXMBNEHHS! B TakuiA Cnocit:

YBiMKHeHHs1 npunaay: MepexeBy BUIKYy TpaHCcopmaTopa yBIMKHYTU B pO3eTKy. Arperat He BMUKa€ETbCsl Biapasy.
BumMkHeHHs npunaay: Bin’egHaTv MepexHuii wtekep TpaHcopmaTtopa.

E BKA3IBKM

MakcvmanbHa NpoayKTUBHICTb aBCONOTHO HOBOTO Hacoca A0CAraeTbCs TiNbKU NiCNs AEKiNbKOX roamH poboTu.

Mpw 3anycky Hacoc aBTOMaTUYHO NPOBOAUTL 3aNpPOrpamMmoBaHUii CAMOKOHTPONb, SKWIA 3aiMae Bnn3bKo 2-X XBUNWUH
(Environmental Function Control (EFC)). [Mpu ubomy Hacoc npautoe Ha pisHux obepTax i BU3Ha4ae, B SKOMY pexuMi
BiH 3HaXOAMUTLCS: B CyXoMy / 3aBrnokoBaHOMY Yy 3aHYPEeHOMY CTaHi. SAKLWO HacoC BMUKAETLCS B CyxoMy / 3abriokoBa-
HOMy CTaHi, BiH aBTOMaTU4HO BUMMKaETLCA NpnbnmaHo Yepes 90 cek. Hacoc perynsipHo caMoCTiiHO BUKOHYE MOBTOPHI
cnpo6u 3anycky. MNpu nopyLueHHi poboTu BiA’eaHaNTE XMUBNEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM i HaMOBHITb HAacoc Bofo abo
BMAaniTb CTOPOHHI NpeaMeT, sk 6nokye poboTy Hacoca. [Micns uboro NPUCTPOEM 3HOBY MOXHA KOPUCTYBATUCS.

121



YucTka i pornapg

A NOMEPEAXEHHS

Puswnk cmepTi 260 BaXKnX TpaBM BHACIIAOK YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HeGe3neyHy enekTpudHy

Hanpyry!

o [lepLu Hix 3aHYpUTK PykM y BoAY, 060B’SI3KOBO BiAKMIOUITE MEPEXEBE XUBIEHHS Bif YCiX Npunagis, Lo

3HAXOAATLCS Y BOA.

o [lepen npoBeAeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb XUBMEHHSI.

MpucTpin ouncrTutn

m BKA3IBKA

PekomMeHaaUii Woa0 OYMLLIEHHS:

o OunwyiTe npunag y pasi HeobxigHocTi, ane woHaMeHLLe 2 pa3u Ha pik.
e B Hacoci ounyiite, nepeaycim, Typ6iHy Ta Koxyx Hacoca.

e He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUIHI 3ac06u abo XiMiYHi PO34MHK, TOMY LLIO BOHU MOXYTb NOLLKOAUTU Kopnyc abo Hera-
TUBHO BMIIMHYTU Ha DYHKLIOHYBaHHS npunaay.

o PekomeHAoBaHi 3acobu ANs YMLLEHHS NMPW CTINKOMY BanHSHOMY BiAKNaAEeHHi:

— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [MNobyToBi 3aC06U ANS YMLLEHHS Ha OCHOBI OLITOBOI KUCNOTW Ta XIopy.
e PeTtenbHO NpoMUTK BCi AeTani YACTOK BOAOH NICMSt YNCTKM.

MpouncTnTn Hacoc
JE, G

Bin’egHarTe wnaHry Big npuctpoto. Bigkpntu 3axumu (3) i 3HATK BepxHili kopryc dinbTpa.
3HSATU cKOOY (4) i BUTSArHYTU Hacoc 3 HUXKHBOTO kopnyca dinbTpa. Buganutn agantep ans BcMokTyBaHHs (5) Ta pery-

natop (6) 3 Hacoca.
AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

o [loBepHYTM KOpNyc Hacoca NPOTH FOAMHHWKOBOI CTPINKW (LUTUKOBWIA 3aTBOP) | BUAANMTM AOTO.
o [lpomuTK KOpNYC Hacoca, yLinbHIOBarnbHe KinbLe i poboye Koneco LUITKOI Mig YMCTO BOAOHO.
o [lepeBipuTy geTani Ha HasBHICTb MNOLIKOKEHD | B pa3i HeoBXigHOCTi 3aMiHUTH.

e 3MOHTYBaTK y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Bupanuty 60nTu i 3HSTK KOpNyC Hacoca.
o [lpomuTn KOpNyc Hacoca, poboye Koneco i NPoKNaaKy LWiTKOK M YACTOK BOAOHO.
o [lepeBipuTn geTani Ha HasiBHICTb MOLUKOKEHD i B pa3i HeOOXiAHOCTi 3aMiHUTW.

o 3MOHTYBaTV Y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

HecnpagHicTb
HecnpaBHicTb
MpucTpiin He BCMOKTYE BOAY

HepocrarHiit npoTik BOAW

Yepea KOpOTKUIN NPOMIXKOK Yacy NpUCTpIit BU-
MUKaETLCS
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MpuunHa

BincyTHsa Hanpyra B mepexi
Po6oye koniwaTtko 6nokoBaHe abo npatyoe
BXOMOCTY

Bacmitunacs inbTpyBansHa 060510HKa/gomno-
MDKHWIA DinbTp

Babwuscs wnaHr

[MOLIKOZKEHO LnaHr

Benuki BTpaT BoAw nia 4ac NpoToky Yepes
wnaHr

Bacmitunacs inbTpyBansHa 060510Hka
MpucTpiit npauoe BxonocTy (6e3 Boaw)

YcyHeHHs

Mepesiputn Hanpyry B Mepexi
MouncTUTV NPUCTPIN/NEPEBIpUTY LWNAHT

Moumnctutn

MpouncTnTy, y BUNagKy HeobxiaHocTi — 3ami-

HUTK

MepeBipuTy WiNaHr, y Bunaaky HeobxigHocTi —
3aMiHNTK

Mpu HeOBXiAHOCTI 3MEHLLNTY JOBXUHY LUNaHra

Mounctutn
Mepesipnty WnaHr



36epexxeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. B3IUMKY

MpucTpin 3gateH BUTpuMyBaTi Mopo3m Ao -20°C. Y Bunagky 3bepiraHHs 3a Mexamu cTaBka NpUCTPIl cnig peTenbHo
NOYUCTUTU BOAOKO Ta M'SIKOIO LLITKOKO, NEPEBIPUTU Ha HAsiBHICTb MOLLKOKEHb i 36epirati y 3aHypeHoMmy abo 3anoBHe-
HOMy CTaHi. Hikonu He 3aHyploiiTe WTekep AN NigKNOYEHHS A0 enekTpomepexi y Boay!

PeMoHT

MoLKomkeHUIA KOpMyC He Miansrae PeMOHTY, 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NOLUKOMKEHUIA kabenb. [pucTpin He-
06xiaHO BiAMNOBIAHUM YMHOM YTURI3yBaTU.

Detani, Wo WBMWAKO 3HOLWYOTLCA
e TypbiHa

3anacHi YacTuHu

3aBasku opuriHanbHUM YacTuHam OASE npucTpiit 3Haxo-
aunTtbesa y 6e3neyHoMy cTaHi Ta, kpiM Toro, npautoe
HaginHo.

306paxeHHs 3anacHUX YacTuH Ta caMi 3anacHi YacTUHU
MOXHa 3HaNTN Ha HaLIOMY iHTEpHET-CaWTi.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

YTunizauia

= BKA3IBKA
Lle npucTpiit 3abopoHeHo yTUNisyBaTy pa3oM i3 NobyToBMMM Bigxodamu.
e Tpeba, BiapizaBLum kabenb, 3po06WUTM NPUCTPI HeNpaLe3aaTHUM i yTURi3yBaTK Yepes nepeadadeHy cu-
CTemy NOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHSI.
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MepeBoa pykoBoACTBa MO JKCMsyaTauum - opuriHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neT n cTaplue, a Takke nNLM C OrpaHNYeHHbIMU OU3N-
YeCKUMW, OpraHonenTUYeCKUMU U MEHTarbHbIMU BO3MOXHO-
CTSAMU, Ntoan ¢ HeBOMNbLINM ONbITOM 1 O6BEMOM 3HAHUN MOTYT
Nnosib3oBaTbCA ATUM YCTPONUCTBOM, HAXOOACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCHbIX UMK NOSTyYMB OT HUX COBETHI MO BesonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

° lE',eTI/I He OOJKHbI Urpatb C yCTpOIZCTBOM.

L] lE',eTI/I He OOJTKHblI YNCTUTb UITN PEMOHTUPOBATb yCTpOIZCTBO oes3
Haanexawero KOHTpona co CTOPOHbl B3POCIIbIX.

e [Mpnbop gomkeH 6bITh 3awmLEH NOCPEACTBOM 3aLLUTHOIO YCTPOM-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUA C MakCUMMarbHbIM PaCYETHbIM TOKOM
30 MA.

e [logkntoyaTb YCTPOMCTBO K 3M1EKTPOCETU MOXHO TOSIbKO B TOM Crly-
Yyae, Koraa anekTpuyeckne xapakTepuUCTUKN YCTPOMCTBa cCoBNaaatoT
C OaHHbIMW 3anekTponuTaHus. [laHHble YCTPOWCTBA yKkasaHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabnuuke, Ha ynakoBKe Mnv B JaHHOM PYKOBOACTBE.

e BOo3MOXeH cMmepTenbHbIi UCXO4 MMU CepbesHble TpaBMbl Bcnen-
cTBMe nopaxeHusi Tokom! Mpexae Yem OOTPOHYTLCS 40 BOAbI, OTCO-
eOUHNTE OT 3NEeKTPOCETM BCe NpMbopbI, HaxoasLLIMeCs B Boae.

e [loBpexaeHHbIn Kabenb 3amMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.

Yka3aHusi No TeXHUKe 6e3onacHoOCTU

AnekTpuyeckoe coeguHeHue

o OnEeKTPOMOHTaX AOSKEH COOTBETCTBOBATh HALMOHaNbHbLIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKLMSIM U JOIDKEH MPOU3BOANUTLCS
TOMNbKO KBANUMULMPOBAHHBIMU 311IEKTPUKaMK.

e Jlvuo cunTaetcs KBaNUULMPOBaHHLIM AMEKTPUKOM, TOMBbKO KOFA@ OHO HA OCHOBaHUW NpodeccnoHarnbHoro obyye-
HUWSI, 3HAHWS W OMbITa NMOAXOANT AN BbIMOMHEHWSI U OLIEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHve paboTbl B kayecTse
creuuvanucTa BkroyaeT B ce6sl 3HaHWE BO3MOXHbBIX OMACHOCTEN U COGIoAeHNe onpefeneHHbIX pervoHasbHbIX v
HauMoHarnbHbIX HOPM, AUPEKTMB U NpeanMcaHui.

o [Ipy BO3HMKHOBEHWW BOMPOCOB U Npobnem obpaliantechb K cneymnanucTy-aneKkTpuky.

o [loacoenvHeHne npubopa MOXHO NPOV3BOAWTL TOMNBKO B TOM Criyyae, Koraa anekTpuyeckne XapakTepucTuku npu-
6opa coBnagarT ¢ AaHHbIMM UCTOYHMKA ToKa. [aHHble npubopa HaxoaaTcs Ha 3aBOACKOM Tabrmuke, Ha ynakoBke
U1 B JAHHOM PYKOBOZCTBE.

o YANUHUTENW W pacnpegenuteny (Hanpumep, Konoaku) AOMkHbI BbiTb NpegHa3HaveHbl A5s UCMONb30BaHUsA Ha OT-
KPbITOM BO3AyXe (3alUMLLEeHbl OT BOASHbIX GpbIar).

e YcTaHoBuTe TpaHcdopmaTop Ha 6€30nMacHOM pacCTOSHUM, MUHUMYM 2 M [0 BOAbI.
e 3alwywaiite oT BNarv OTKpbITbIE WTEKEPbI U THE3ia PO3ETOK.
e YCTPOWCTBO HY>XHO NMOAKIMIOYATb TOMbKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBMNEHHON PO3eTKe.
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Be3onacHas akcnnyaTauus

o Pabounin ysen coaepXmT MarHUT ¢ CUMbHbIM MarHUTHLIM NMOMEM, KOTOPOE MOXET NOBMNUATL Ha paboTy kapaAnoCTUMY-
nATOpa UK UMMNNaHTUPOBaHHbLIX AecdrnbpunnaTopos (ICD). Mexay nmnnaHTaTomM U MarHMToM Heob6xoaumo cobnio-
Oatb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

¢ B cnyyae HencnpaBHoro anekTpokabens akcnnyaTauus ycTporicTsa 3anpeLleHa.

e B cnyyae HeucnpaBHOro koprnyca akcnnyaTauusi ycTporicTBa 3anpeLieHa.

e 3anpeLlaeTcsi HOCUTb UMW TAHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb

o BbINOMHATL TEXHNYECKNE M3MEHEHNSA Ha YCTPOMCTBE 3anpeLuaeTcs.

e B ycTpoiicTBe HY>HO BbINOMHSATL TOMNbBKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONMUCaHbl B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE M0 dKCnyaTauum.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe ycTpoicTBa He YCTpaHSTCA, TorAa NpocuM obpaTuTbCs B @aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y Unm B criyyae COMHeHUs1 NpsiIMO K U3roTOBUTETIO.

e OkcnnyaTupyiTe Nnpubop Tonbko ¢ TpaHCOPMaTOPOM, BXOASALLMM B 06beM NocTaBKu.

o [lpoknaaky kabensi BbINOMHSANTE C 3aLWMTON OT NOBPEXAEHWUIN N Tak, YTOObI Yepe3 Hero Hernb3s ObINo CNOTKHYTLCS.

e cnonb3yite Ans yCTpOWCTBa TOMBKO OPUrMHArNbHbIE 3anacHble YacTh U NPUHAAEeXHOCTH.

o OTKpbIBaTE KOPNYC YCTPOMNCTBA MU NPUHAAMNEXaLLUMe K HEMY YacTV TONMbKO TOrAa, KOrAa B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
Mo 3KCMyaTauum Ha 3TO YEeTKO yKasaHo.

(0] AaHHOM pyKoBOACTB€ Mo 3KcnnyaTtauuun

Papgbl npuBeTcTBOBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. Mprno6peTtsa aaHHyto npoaykumio AquaMax Eco Premium
6000 12 V, 12000 12 V, Bbi caenanuy xopoLumii BbIGop.

Mepen nepBbIM MCNONb30BaHWEM NpUGOpPa TLLATENBHO NPOYUTANTE MHCTPYKLIMIO MO 3KCNyaTaumun U 03HaKOMbTECH C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUBOPOM M Ha HEM pa3speLLaeTcs NPOBOAMTL TOMbKO NpU COBNOAEHUN YCIOBUIA
[aHHOro pyKoBOACTBA MO dKCMyaTaumu.

[ina obecneyveHuns npaeunbHoOM 1 GeaonacHo akcnnyaTaumm obssatenbHo cobnioganTe MHCTPYKLMK NO TeXHWKe 6e3-
OMacHoOCTH.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHYI MHCTPYKLMIO NO 3KcnnyaTaumn. B cnyyae nsmeHeHus Bnagensua, nepegante emy Takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KChyaTauum.

CMMBOﬂbI, uncnonb3yemMblie B JaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTtauuun

I'Ipe.qyn peauTenbHble YKa3aHus

Knaccudukaums npegynpeauteribHbIX ykazaHuii B JaHHOM PYKOBOACTBE MPOUCXOANT CUTHArbHBIMM CIIOBaMu, KOTO-
pble 0TOGpaXxaroT CTENEHb ONACHOCTH.

A NAPEAYNPEXAEHWE
o OBG03Ha4aeT BO3MOXHYIO ONACHYIO CUTYaLMIO.
o HecobGntoaeHne MOXET NPUBECTU K CMEPTU UMK TsHKesbIM TpaBMam.

A OCTOPOXHO

o O603Ha4YaeT BO3MOXHYIO OMaCHYI0 CUTYaLMIO.
o HecobniogeHne MoXeT NPUBECTY K NETKUM UM HEGOMbLUMM TpaBMam.

YKA3AHUE
WHdopmaums, cryxatias Ans fyywero noHMMaHus, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHnsi BO3MOXHOMo Matepuars-
Horo yuiep6a unu BpeHOro BO3AENCTBIS Ha OKpYXXaloLLyto cpedy.

[anbHenlne ykazaHus
[JA Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamnp., pUCyHoKk A.
- Ccbifika Ha Apyryto rnasy.
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Ucnonb3oBaHue npuﬁopa no Ha3Ha4YeHukw

AquaMax Eco Premium 6000 12 V, 12000 12 V, nanee B TekcTe "YCTpoicTBO", pa3peLuaeTcsi UCNnonb30BaTh UCKIOYM-
TEMNbHO Tak, KaK ykasaHo HUXe:

o [Ins nepekaunBaHvsi 06bIYHON BOAbI M3 BOJOEMOB Ans (UNbTPOB, BOAONAAA U PYy4beB.

o OkcnnyaTauus npy cobnoaeHNN TEXHUYECKUX AaHHBbIX.

e Okcnnyatauus npv cobniogeHnn AonyCTUMbIX XapaKTePUCTUK BOAbl (— MokasaTeny kavyecTsa BoAbl).

Mpnbop npepHasHayeH ANst UICNONb30BaHUS B NNaBaTeNbHbIX U KynanbHbIX 6accerHax (A) npu cobniogeHnmn Haum-
OHarbHbIX NPeanMCcaHnin o MOHTaxy.

Ha npnbop pacnpocTpaHsioTcsa cnegyolme orpaHuyeHmnst:

e Hukorga Ha nepekauvBainTe Apyrue XuaKocTu, KPOMe BoApbl.

e Hukorga He akcnnyaTtupynte 6e3 npoToka BoAbl.

o He pa3speluaeTcsa Ucnonb3oBaHWe HY Ansi MPOM3BOACTBEHHOIO, HU AJ1St MPOMbILLNIEHHOTO HA3HAYEHWSI.

e He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMUKaTamu, NULLEBLIMN npoAykrtamu, nerkosocniameHAarnWwmMmMnca nnm B3pbieya-
TbIMU MaTepuanamu.

¢ He nogkntovaiTe K AoMaLLHEMy BOAOCHAGKEHMIO.

MoHTax

Mpnbop pomkeH BbITb pasmeLLeH HpKe MOBEPXHOCTM BOAb! (MOTrPY>KeH) unn BHe npyaa (B CyxoM mecTe).
MpuHUMNManbHO AaHHOe YCTPOWCTBO AOIMKHO pa3MeLlaTbCs Nog BOAON.

YcTaHaBnueaTth Npubop Ha TBEPAOM OCHOBAHWUM B FOPU3OHTANbHOM YCTONYMBOM MOMOXEHUN.

BbinonHuTb coeanHeHus

OB

PekomeHaaLmMmM No MCNonb30BaHUIO CTYNEHYaTbIX LLNAHTOBbIX HAKOHEYHUKOB U OBbIYHBIX LLNIAHTOBbIX HAKOHEYHWKOB!

AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

e Bropoii Bxopa (1): CTyneHyaThiii LNaHroBbI HAKOHEYHUK AnameTpoMm oT 1 go 1% arorima

e Bbixoa Hacoca (2): LUnaHroBbin HakoHeYHWK AnameTpom 1%z grorima (Mnv CTyneHYaTbii LWNaHroBbI HAKOHEYHVK Ana-
meTpom ot 1 go 1% atorima)

AquaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Bropoi Bxoa (1): CTyneH4aThbii LNaHroBbI HAKOHEYHUK AnameTpoMm oT 1 go 1% grorima

e Bbixoa Hacoca (2): LLnaHroBbIi HAKOHEYHWK AMameTpoM 2 AtoiiMa (Mnu CTyNeHYaTbli LWNaHroBbI HAKOHEYHWK Ana-
meTpom ot 1 go 1% arorima)

HapeTb WNaHroBbIi XOMYT Y HAKUAHYHO ranky Ha WnaHr. 3aKpenuTb LUMaHT Ha CTYNeHYaToM Uiy 0OblMHOM LLUMAaHroBOM

HaKOHeYHUKe 1 3aPUKCMPOBaTh LLMAHIOBbIM XOMYTOM.

BcTaBuTb CTyneHYaThin Mnn 0ObIYHbIN LLNAHIOBbIA HAKOHEYHUK BO BTOPOW BXOA (1) unu BbixoA Hacoca (2) n 3aTsHyTb

HaKUAHYI0 ranky BPY4HYH0.

Mpn6op npeaHasHayeH onsa akcnnyaTaumm ¢ GUNLTPOM Ans npyaa
OB

e 3aKkpbITb BXOA (CTOPOHa BCaCbiBaHWS) 3aLMUTHBIM KOMNAYKOM.

o CoeauHWTb UNbTP ANs Npyaa ¢ BbIXOAOM (HaropHas CTOPoHa).

Wcnonb3oBaTh NpUGop ¢ caTennUTHbIM (UNbTPOM UM CKUMMepOoM U UNbLTPOM ANA NpyAa
Jc,b

o CoeavHUTbL BXOA (CTOPOHA BCACbIBaHUS) C CaTENMUTHLIM (OUMBTPOM UMW CKUMMEPOM.

o CoeauHUTb OUNBTP ANS NPYAa C BbIXOAOM (HanopHasi CTOPoHa).

YcTaHOBKa BNyCKHOTO perynsaropa
OF

e CHaTb 6nokMpoBKy (MOTSIHYTb BMYCKHOWM perynatop Ha cebs) u B TO e BPemsi NepemMecTuTb BMNyCKHOW perynstop B
Tpebyemoe nonoxeHue:
— TMosunuwmsa 0: Bropow Bxoa 3akpbIT. Boga BcacbiBaeTcs ToNbko Yepes kopnyc (Koxyx unbtpa).
— Mo3swnums ot 1 go 3: Boaa BcackiBaeTcs Yepesd KOpnyc (KOXyX ounbTpa) 1 BTOPOW BXOA,.
— TMosnuwmsa 4: Bropoi Bxo4 MakcumarnbHO OTKpbIT. Boaa BcackbiBaeTCsa TONbKO Yepe3 BTOPOW BXOA,.
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YctaHoBKa npuGopa B CyxoM mecTe
OJE,F
YcraHoBuTe Aquamax Tak, 4ToObl OH He noABeprancst NPSMOMY BO3AEeNCTBUIO COMNHEYHbIX Nyyen (max. 40 °C).

1. YpanuTb KpenexHble BUHTbI AepXaTens B HKHeN unbTpoBanbHOW Yalle 1 N3BMekuTe AepxaTenb U3 HUXHeN
UNbTPOBaNbHON YaLun.

2. BcTaBuTb pe3nHoBbIE NOACTABKY B OTBEPCTUSA HA HUXHEW CTOPOHE AepxaTensi.

3. BcraBuTb Hacoc obpaTtHo B AepxaTesb 1 3achukcmpoBaTh ckobamu.

4. MpuncoeanHNTL BCACIBAIOLLYIO N HAMOPHYIO MTUHHUIO.
— HeobxoanMble MOHTaXHble MPUHAANEXHOCTU BXOAAT B KOMMIEKT NOCTaBKu.

Beoa B JKcnnyatauyuo

m YKA3AHUE

Hacoc He gomkeH paboTtaTb BCyxyto. B NpoTMBHOM criyyae BO3MOXHO NOBpexaeHue Hacoca.
e B npouecce paboTbl Hacoc Bceraa AoMKeH GbiTb 3anofiHEH BOOOW.
o PerynsipHO KOHTPONIMPOBaTb YPOBEHb BOAbI.

A OCTOPOXHO

MOo>XHO nony4MTb TpaBMy OT BbICTPO BpaLLaoLMXCs YacTen!
TemnepaTypHbI KOHTPOSb OTKIIIOYAET YCTPOWCTBO NpY Neperpyake 1 nocrne oxnaxaeHust CHoBa aBTomMaTtuye-
CKM BKIOYaeT ero.

o [lepen BbinonHeHneM paboT Ha NpMBope HyXXHO OTKIYaTb €ro OT NoAAYM HaNPSHKEHUS.

YKA3AHWE
YyBCTBUTENbHbBIE ANEKTPUYECKNE KOMMOHEHTBLI. HenpasunbHoe NoakKoYeHne MOXeT NoBPeaAnTb YCTPOMCTBO.
e He nopgxntovariTe yCTPOWCTBO K UCTOMHUKY MUTaHUSA C perynivpoBaHnem sipkocTu.

MopaiiTe anekTponuTaHue crnegyowmum obpasom:

BkniouyeHune npubopa: CeTeByto BUIIKy TpaHcchopmaTopa noakmnioymTb k po3eTke. [Mpnbop BknovaeTcs HemMeaneHHo.
BbikntoyeHue npubopa: OTcoeanHNUTb CETEBON LUTEKEp TpaHcdopmaTopa.

YKA3AHUE

MakcumanbHas Npon3BOANTENBHOCTL COBEPLUEHHO HOBOMO HAacoCa AOCTUraeTCs TONMbKO MOCHE HECKOMbKUX
yacoB paboTbl.

Mpwv nycke B 9KCNMyaTaLMio HACOC aBTOMATUYECKN BbINOSHSAET NpeABapuTENbHO 3a4aHHy0 NporpamMmMy camoanarHo-
CTUWKM, YTO 3aHMMaeT okono AByx MuHyT (Environmental Function Control (EFC)). MNpu aTom Hacoc Bpaliaetcs ¢
Pa3nMYHON CKOPOCTLIO U PACcMO3HAET, HAXOAWUTCS SN OH B PeXUME CyXoro xoAa / GrokMpoBKN UM B MOTPYXEHHOM CO-
cTosiHuM. B pexxume cyxoro xofa / npu 6noknpoBke HAaCOC aBTOMATUYECKM OTKM0YaeTcs NpuMepHo Yepes 90 cekyHa,.
Hacoc perynspHo aBTomaTyeckn nbiTaeTcA NOBTOPHO 3anycTuTb ABurartens. B crnyyae HemcnpaBHOCTM NpekpaTute
nogady anekTponuTaHusi U Norpy3nuTe Hacoc B BOAy WIM YCTpaHUTe HeucnpaBHOCTb. [ocne atoro Bel cHoBa MoxeTe
BKIIOYNTL Npubop B paboTy.
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OuncTka u yxopn

A

NMPEAYNPEXAOEHWE

B0O3MOXEH CMEPTENbHbIN UCXO, UMW CEpPbEe3HbIe TPaBMbl BCIEACTBUE ONACHOTO 3MIEKTPUHECKOTO HanpskeHus!
o [pexae Yem NorpysnTb pyku B Body, 06s3aTeNIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HampsiKeHWe OT BCEX YCTPOWACTB,

HaXOAsLUMXCS B BOAE.

o [lepen BbiNonHeHveM paboT Ha YCTPONCTBE OTKIIOYUTE CETEBOE HamnpsiKeHve.

MpouncTuTs NpuGop

II] YKA3AHUE

PekomeHaaumm no ouncTke:

e Ou4NCTKY YCTPOWCTBA HYXKHO BbINOMHATL MO Mepe HeOBXOAMMOCTH, HO He pexe 2 pas3 B rog.

e Ha Hacoce HyXHO YACTUTb Npexae Bcero paboumii yaen u kopnyc.

e Hu B Koem criyqae He NPUMEHSATb arpeccuBHbIE MOKOLLME CPEACTBa UMK XUMUYECKMe PacTBOpbI, Tak kak OHWU MOTyT
paspyLIMTL KOPMYC UK OTpULATeNbHO BO3AeiCTBOBaTb Ha (PYHKLMOHMpOBaHWe npubopa.

o Pekomenayemoe YnCTsiLLiee CPEeACTBO NPU CTOWKUX OTNOXEHUSIX M3BECTU:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbITOBOE MOtOLLIEE CpeacTBO 6e3 coaepxaHus Xropa 1 ykcyca.

o [locne o4nCTKM TLLATENBHO NMPOMBbITL BCE AeTanu Y/ACTON BOJOW.

MpoumncTuTk Hacoc
UJEG

OTcoeanHNTL LWNaHrm ot npubopa. OTKPbITh 3aXnMbI (3) M CHATb BEPXHWI KOpnyc dunbTpa.
CHATb cKoby (4) 1 BbIHYTb HACOC U3 HWDKHEro kopnyca dunbTpa. BeiHyTb ¢ Hacoca BcacbkiBatowmin agantep (5) v pery-

natop (6).
AquaMax Eco Premium 6000 12 V:

o [loBepHYTb KOPMyC Hacoca NPOTUB YaCOBOW CTPENKN (LUTLIKOBOW 3aTBOP) U yAanuTb ero.
e [po4ncTnTb KOPNYC Hacoca, YNIoTHUTENbHOE KOMbLIO 1 paboyee KONeco LWETKON Nof YACTON BOAOW.
o [IpoBepuTb AeTanu Ha Hanmune NOBPEXAEHUN 1 B Criydyae HeobXoAMMOCTU 3aMEeHNTb.

e Cobpatb B 0bpaTHOM nopsiake.
AqguaMax Eco Premium 12000 12 V:

e Ypanutb 60nThbl 1 U3BMEYb KOPMyC Hacoca.
e [lpombITb KOpPMNYC Hacoca, paboyee KONeco 1 NIOCKOe YNNOTHEHNE LWETKOW Noj YNCTOW BOOON.
e [poBepuTb AeTanu Ha HanU4ne NOBPEXAEHWA U B Criy4Yae HeOOXOAMMOCTU 3aMEHNTb.

e Cobpatb B 06paTHOM nopsiake.

HeucnpaBHoOCTb
HeucnpaBHocTb
Mpu6op He cospaeT Bakyyma

HepocTaTouyHbIi NpOTOK BOAb!

Mocne kopoTKoii paboTbl NpuBop oTkNYaeTCs
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MpuunHa

OTCyTCTBYET HanpshKeHWe ceTu
3abnokupoBaHo paboyee koneco/pabotaet
BCYXYl0

BarpsasHeHbl hunbTpoBarnbHas Yalua/carten-
TINTHBIA PUNLTP

3abuT wnaHr

LUnaHr neperHyT

CINLLKOM BbICOKVE MOTEPY B LUNAHTOBbIX M-
HUSX

BarpssHeHa cunbTpoBanbHas Yala
Cyxon xon

YcTtpaHeHue

MpoBepuTb HanpsxeHue ceTn
OunCTUTL/MPOBEPUTL NMOABOASILLNE NUHUM

Ynetka

O‘-WICTVITb, B Criyvae HeDﬁXDI:LI/IMOCTI/I 3aMeHUTb
MpoBepuTh LWNaHr, B cry4ae HeobxoaMMocTn
3aMEeHUTb

YMeHbLWNTb ANWHY Wwnadra o HeOﬁXOIJVIMOI’O
MUHUMYMa

Ynectka
MpoBOPUTL NOABOASILLYIO NUHMIO



XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMsi

Mpn6op moposoycTonune Ao MuHyc 20 °C. Ecnu Bel 6ygete xpaHuTb npubop BHe BoAoeMa, TLATeNbHO BblYUCTUTE
€ero MsArkomn LWeTKOW 1 BOAOW, NpoBepbTE, HET N MOBPEXAEHWI, N XPaHUTE ero B NOrpy>XeHHOM Uy 3anpasBreHHOM
BOAOW cocTossHuK. LLITekep He fomkeH HaxoaMTbCs B Boae!

PemoHT
nOBpe)K,EleHHbIVI KOpnyC OTPEMOHTUPOBATL HEBO3MOXHO, €ro ,Ela]'IbHeIZLLIaﬂ KcnnyaTtauua sanpeuiaeTca. YTunmau-
pyiTe npubop Haanexalmm o6pasom.

U3HawwuBalowmecs getanm
e Pabouuii ysen

3anvacTtu

Bnaropaps opuruHanbHbimM 3anyactam dupmbl OASE
YCTPOWCTBO 6€30MacHoO 1 HagexHo B paboTe.

PucyHKM 1 cnnucky 3anyacTten Bbl HANAETe Ha Hallen UH-
TEpHeT-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

YTunusauus

=m YKA3AHWE
He yTunuampoBath AaHHbIA Npubop BMecTe ¢ AoOMALLUHUM Mycopom!

o BbiBEaWTE YCTPOMCTBO U3 paboThl, 06pe3aB ero kabenb, 1 yTUNU3NPYTe Yepes NPeayCMOTPEHHYHO Ans
3TOro CMCTEeMy BO3BpaTa.
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AquaMax Eco Premium 6000 12V, 12000 12V, “¥4”, ANARVFELL NI N EH:
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Typ
Type

Type
Type
Tipo
Tipo
Tipo
Type
Type
Typ

Tyyppi
Tipus

Typ
Typ
Typ
Tip
Tip

Tip

12.000

Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure

Dimensioneringsspan-
ning

Tension asignada
Voltagem considerada
Tensione di taratura
Nominel spaending
Merkespenning
6vre méarkspanning
mitoitusjannite
mért feszliltség
napiecie znamionowe

domezovaci napéti

dimenzac¢né napatie

dimenzionirana nape-
tost

gornji nazivni napon
tensiunea masurata

HOMWHAnNHoO
HanpexeHune

po3paxyHKoBa Hanpyra

pacyeTHOe HanpsXeHne

BT
12VviDC

Leistungsaufname
Power consumption
Puissance absorbée
Vermogensopname

Consumo de potencia

Poténcia absorvida

Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Pobér mocy
Prikon
Prikon
Poraba mogi
Potro$nja energije
Putere consumata

TloTpe6siBaHa MOIIHOCT

CnoXuBaHHS enekTpoe-

Heprii

MoTtpebnexne MoLHo-
cTn

ikt
55 W

100w

Sicherheitstransformator

Safety transformer
Transformateur de sécu-
rité
Veiligheidstransformator
Transformador de segu-
ridad

Transformador de segu-
ranga
Trasformatore di si-
curezza

Sikkerhedstransformator

Sikkerhetstransformator

Sakerhetstransformator
Varmuusmuuntaja

Biztonsagi transzformator
Transformator zabe-
zpieczajgcy
Bezpeénostni trans-
formator
Bezpecnostny trans-
formator

Varnostni transformator

Sigurnosni transformator

Transformator de sigu-
ranta
MpeanaseH
TpaHchopmaTop
3axucHuin
TpaHcdopmaTop
MpenoxpaHuTenbHbIit
TpaHchopmaTop
RETER
Prim.: AC 230V,
50 Hz
Sek.: 12 V/DC 60 VA
Prim.: AC 230V,

50 Hz
Sek.: 13,5 V/DC 100 VA

Forderleistung

Max. flow rate
Capacité de refoulement
Pompcapaciteit
Capacidad de elevacion
Débito
Portata
Transportkapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Syoéttéteho
Szallitasi teljesitmény
Wydajnos$¢ pompowania
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crplana zmogljivost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare
Hebut
MpoaykTuBHIiCTL
MpousBoauTENBEHOCTL
ke

max. 6.000 I/h

max. 12.000 I/h

Wasserséule

Max. head height
Colonne d'eau
Waterkolom
Columna de agua
Coluna de 4gua
Colonna d'acqua
Vandsgijle
Vannsgyle
Vattenpelare

Vesipylvas

Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup
Coloana de apa
Bognen cTh16
BopgsiHuin ctoBn

BopgsaHow cton6
IKAE

max. 3.2m

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Peso
Peso
Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Ciezar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
Tezina
Greutate
Terno
Bara
Bec

Hi
8.7kg

10.5 kg

Tauchtiefe

Immersion depth

Profondeur d'immer-
sion

Dompeldiepte

Profundidad de in-
mersion
Profundidade de
imersdo
Profondita d'immer-
sione

Bassindybde
Nedsenkningsdybde
Doppningsdjup
Upotussyvyys
Merllési mélység

Glebokos¢ zanurze-
nia

Hloubka ponoreni
Hibka ponorenia
Potopna globina
Dubina uranjanja

Adancime de imersie

A6160UMHA HA MTOTA-
nsAHe

nubuHa 3aHypeHHs
ny6uHa norpyxeHust
KR RE

max. 4 m

Wassertemperatur

Water temperature
Température de I'eau
Watertemperatuur
Temperatura del agua

Temperatura da agua

Temperatura dell'ac-
qua

Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampétila
Vizhémérséklet
Temperatura wody
Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode

Temperatura apei

Temnepatypata Ha
Bogata

TemnepaTypa Boan
TemnepaTypa BoAbl

K
+4 ... +35°C
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Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m
Tiefe.

Dust tight. Submersible to 4 m
depth.

Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une pro-
fondeur de 4 m.

Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 4 m.

A prueba de polvo. Impermea-
ble al agua hasta 4 m de profun-
didad.

A prova de pé. A prova de agua
até 4 m de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermea-
bile all'acqua fino a 4 m di pro-
fondita.

Stevtaet. Vandtaet ned til 4 m
dybde.

Stovtett. Vanntett ned til
4 m dyp.

Dammtat. Vattentét till

4 m djup.

Pdlytiivis. Vesitiivis 4 m syvyy-
teen asti

Portémitett. Vizallé 4 m-es
mélységig.

Pyloszczelny. Wodoszczelny
do 4 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 4 m.

Prachotesny. Vodotesny do
hibky 4 m.

Ne prepusca prahu. Ne prepu-
§¢a vode do globinen 4 m.

Ne propusta prasinu. Ne pro-
pusta vodu do 4 m dubine.

Vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.

Protect from direct sun radia-
tion.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht.

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiagdo solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.
Suojattava suoralta auringonva-

lolta.

Ovja kézvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem.

Chranit pred pfimym slune¢nim
zafenim.

Chranit’ pred priamym sine¢nym
Ziarenim.

Zascitite pred neposrednimi
soncénimi Zarki.

Zastitite od izravnog suncevog
zracenja.

Sicherheitstransformator

Safety transformer

Transformateur de sécurité

Veiligheidstransformator

Transformador de seguridad

Transformador de seguranga

Trasformatore di sicurezza

Sikkerhedstransformator
Sikkerhetstransformator
Séakerhetstransformator

Varmuusmuuntaja

Biztonsagi transzformator
Transformator zabezpieczajacy

Bezpeénostni transformator
Bezpecnostny transformator
Varnostni transformator

Sigurnosni transformator

Mégliche Gefahren fiir Perso-
nen mit Herzschrittmachern!

Possible hazard for persons
wearing pace makers!

Dangers possibles pour des
personnes ayant des stimula-
teurs cardiaques !

Mogelijke gevaren voor mensen
met een pacemaker!

Posibles peligros para las per-
sonas con marcapasos.

Eventuais perigos para pessoas
com pace-makers!

Possibili pericoli per persone
con pace-maker!

Mulig fare for personer med
pacemaker

Kan veere farlig for personer
med pacemaker!

Méjlig risk for personer med pa-
cemaker!

Mahdollinen vaara sydamentah-
distinta kayttaville henkiléille!

A késziilék veszélyes lehet
szivritmus-szabalyozéval ren-
delkez6 személyekre!
Mozliwo$¢ wystgpienia zagro-
zen dla os6b ze stymulatorami

Mozné nebezpeti pro osoby
s kardiostimulatory!

Mozné nebezpecenstvo pre
osoby s kardiostimulatormi!

Obstaja nevarnost za ljudi s
srénim spodbujevalnikom!

Moguce opasnosti za nositelje
elektrostimulatora!

Nicht mit normalem Hausmdill
entsorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les or-
dures ménagéres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en la ba-
sura doméstica!

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!

Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald.

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i hushallsso-
porna!

Al3 havita laitetta tavallisen ta-
lousjatteen kanssa!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim komu-
nalnim odpadu!

Nelikvidovat v normalnom ko-
munalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an
kuéni otpad!

A\

Achtung!

Lesen Sie die Gebrauchsanlei-
tung

Attention!

Read the operating instructions

Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing

jAtencion!
Lea las instrucciones de uso

Atencéo!
Leia as instrugdes de utilizagao

Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!

oBs!
Lees brugsanvisningen

NB!
Les bruksanvisningen

Varning!
Las igenom bruksanvisningen

Huomio!
Lue kayttdohje

Figyelem!
Olvassa el a hasznalati at-
mutatét

Uwaga!

Przeczytac instrukcje uzytkowa-
nia!

Pozor!

Prectéte Navod k pouziti!

Pozor!
Precitajte si Navod na pouzitie

Pozor!
Preberite navodila za uporabo!

Paznja!
Pro¢itajte upute za upotrebu!
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Etans la praf. Etans la apa,
pana la o adancime de 4 m.

BawwTeHo ot npax. BopoycToii-
umnB 40 AbnBouynHa 4 M.

MNOHEeNPOHNKHUIA.
BopoHenpoHuKHWI A0

4 m.

Mbinenenpoxuy,. Bogoxenpo-
HUL. Ha rmybuHe fo 4 m.

iR B4 OKIERBIK.

Protejati impotriva razelor di-
recte ale soarelui.

[a ce nasu OT CITbHYEBU NbYN.

MpucTpiit noBuHeH ByTn 3axu-
LLIeHUI Bif NPSIMOTO COHSMHOTO
BUMPOMIHIOBAHHSI.

3awumwaTk oT NPSIMOro Bo3aeii-
CTBUSI COMHEYHBIX NyYent.

B LEPRSEE S

Transformator de siguranta

MpeanaseH TpaHcgopmaTtop

3axvcHuii TpaHcgopmaTtop

MpepoxpaHUTENbHBIA

TpaHcdopmaTop

Posibile pericole pentru per-
soane cu by-pass cardiac !

Bb3moxeH puck 3a xopa C neic-
Melikbpu!

Heb6esneka ans oci6 3
KapaioCTUMYNATOPOM

Bo3mMoxHas onacHocTb Ans nuu,
C kapavocTumynsitopom!

AR ALERERARER
il

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He n3xsbpnsiite 3aegHo ¢
06VKHOBEHMSI AOMAKUHCKM Bo-
knyk!

He Bukupaiite pasom i3 nobyTo-
BUM cMiTTAM!

He ytunusmposats BMecTe ¢
[AOMaLLHUM Mycopom!

A T M R E IR T FF

Atentie !
Cititi instructiunile de utilizare !

BHumaHue!
MpoueTeTe ynbTBaHETO

Yeara!
YuTaiTe iHCTPYKUIIO.

BHumaHue!
MpounTaiiTe MHCTPYKLUMIO NO UC-
NONb30BaHUI0
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkozo6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odporuc¢ané hodnoty vody
Priporocene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
[MpenopbyaHK CTOMHOCTK Ha BoaaTa
PekomeHaoBaHwWit BMICT BOAU
PekomeHayemMble 3HaYeHUs BOabI
UK Y BAE

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToiHocT
pH-noka3sHuk
3HaveHve pH
pH fE
6.8...85

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardo$¢ ogolna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6Lwa TBbpAOCT
BaranbHa XOpCTKiCTb (BOAN)
O6Las KecTKoCTb BoAb!
S
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatur
Temperatur
Temperatur
Lampdatila
Hoémérséklet
Temperatura
Teplota
Teplota
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temnepatypa
Temnepatypa
Temnepatypa
i E
4..35°C
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